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บทคัดย่อ 

 โครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาชายแดนใต้ระยะที่ 3  เป็นโครงการที่ต่อเน่ืองจาก
โครงการในระยะที่ 2 ประสานงานวิจัย “การพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้”  เป็นการ
ทํางานอันเกิดจากความร่วมมือกันสามฝ่าย ได้แก่ ฝ่ายนักวิชาการจากส่วนกลาง (มหาวิทยาลัยมหิดล) ฝ่าย
นักวิชาการในพ้ืนที่1 และกลุ่มนักปราชญ์/ผู้รู้ในท้องถิ่น โดยบุคลากรทุกฝ่ายตระหนักถึงความสําคัญของภาษา
และวัฒนธรรม เห็นแนวโน้มที่ภาษาท้องถิ่นค่อยๆสูญหาย และเล็งเห็นปัญหาอันสืบเน่ืองจากการไม่มีแนวทาง
จัดการหรือพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมให้เกิดประโยชน์ในพ้ืนที่ ด้วยเหตุน้ีจึงก่อให้เกิดการทํางานร่วมกันเพ่ือ
ศึกษาและรวบรวมความรู้เก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรม เพ่ือนําไปสู่การวางแผนและการจัดการภาษาและ
วัฒนธรรมเพ่ือประยุกต์ไปสู่การแก้ไขปัญหาในพ้ืนที่ได้อย่างเป็นรูปธรรม ทั้งในด้านการศึกษา การพัฒนาชุมชน 
การพัฒนาทรัพยากรบุคคล การฟ้ืนฟูความมั่นใจและอัตลักษณ์ของคนในพ้ืนที่ ซึ่งเกิดขึ้นจากกระบวนการ
ส่งเสริมงานวิจัยในชุมชน หรือการสนับสนุนและพัฒนาคนในพ้ืนที่ให้เป็นนักวิจัยสามารถสร้างงานวิจัยได้ด้วย
ตนเอง ทั้งน้ีเน่ืองด้วยเป็นงานวิจัยที่เก่ียวเน่ืองกับภาษามลายูและวัฒนธรรมท้องถิ่นจึงเป็นเรื่องที่เปิดโอกาสให้
เจ้าของพ้ืนที่เข้ามาร่วมงานได้มากย่ิงขึ้น มีวัตถุประสงค์เพ่ือ1) เพ่ือศึกษาและรวบรวมข้อมูลเก่ียวกับภาษา
มลายูถิ่น ภาษามลายูอักษรยาวีและวัฒนธรรมของชาวไทยเช้ือสายมลายูในพ้ืนที่ชายแดนใต้ 2) เพ่ือสร้าง
งานวิจัยเก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่ เพ่ือใช้เป็นข้อมูลและเป็นแนวทางในการแก้ไขปัญหาและพัฒนา
พ้ืนที่ชายแดนใต้ 3) เพ่ือพัฒนาบุคลากรวิจัยให้มีทักษะการวิจัยและพัฒนาภาษา-วัฒนธรรมเพื่อนําไปสู่การ
แก้ไขปัญหาที่เก่ียวข้องในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ 4) เพ่ือส่งเสริมให้มีหน่วยงานหรือศูนย์ข้อมูลทางด้าน
ภาษามลายูถิ่นและวัฒนธรรมมลายูในพ้ืนที่ 

 การดําเนินงานของชุดโครงการประสานงาน ภายใต้ โครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิ
ปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ ระยะที่ 3 ปี 2554 มี ภารกิจ สําคัญ 6 ประการ หลักๆได้แก่ (1).ศึกษาข้อมูลด้าน
ภาษา วรรณกรรมและวัฒนธรรมท้องถิ่น (2).ส่งเสริมการวิจัย (3).บุคลากรวิจัย (4).เผยแพร่ข้อมูลทางด้าน
ภาษามลายูปาตานีและวัฒนธรรมมลายูปาตานี 5.จัดต้ังคณะกรรมการด้านภาษาและวัฒนธรรมมลายูถิ่นปา
ตานี 6.เครือข่ายภาคี 

 จากการดําเนินงานโครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาชายแดนใต้ระยะที่ 3   ผลจาก
การดําเนินงานประสานงานวิจัย ได้สร้างนักวิจัยด้านภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่จํานวนมากครอบคลุม 4 
จังหวัด โดยเน้ือหาการวิจัยเก่ียวข้องกับภาษาท้องถิ่นโดยตรง และเน้ือหาที่ใช้วัฒนธรรมและวรรณกรรมเป็น
พ้ืนฐาน เช่น การพัฒนาระบบอักษรสําหรับเขียนภาษามลายูถิ่นและการจัดทําพจนานุกรม,  วรรณกรรมมุข
ปาฐะนิทาน, กลอนพ้ืนบ้าน (‘ปาตง),เพลงพ้ืนบ้าน, ความรู้เก่ียวกับช่ือของชาวไทยเช้ือสายมลายู, ตํานานและ
                                                            
1 อาจารยจาก มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขต ปตตานี มหาวิทยาลัยทักษิณ มหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร และมหาวิทยาลัย
ราชภัฎยะลามามีสวนรวมในโครงการ ในขณะเดียวกันไดประสานกับ รองศาสตราจารยดลมนรรจน บากา เปนผูทรงคุณวุฒิในโครงการ
ประสานงานเพื่อเติมเต็มในสวนภาควิชาการของอาจารยในมหาวิทยาลัยดังกลาว 



ที่มาของช่ือหมู่บ้าน, ความรู้เก่ียวกับอาหารและขนมท้องถิ่นมลายู และสุภาษิตคําสอนและความเช่ือใน
วัฒนธรรมมลายู เป็นต้น  ซึ่งนอกเหนือจากการสร้างงานวิจัยเหล่าน้ี รวมถึงการพัฒนาคนในพ้ืนที่ และอีกทั้งมี
องค์กรที่ศึกษาเก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรมของคนในพื้นที่หลายหน่วยงานการรวมกลุ่มหรือองค์กร เพ่ือให้มี
การรวบรวมวัฒนธรรม ภูมิปัญญาและภาษาท้องถิ่นน้ัน นับเป็นการเริ่มต้นที่ดีให้กับพ้ืนที่ เพ่ือเป็นแหล่งเก็บ
รวบรวม หรือให้คําปรึกษา รวมท้ังทําวิจัยประเด็นที่คิดว่ามีประโยชน์ให้กับพ้ืนที่ และรวมทั้งสามารถจัดต้ัง 
คณะกรรมการราษฎรบัณฑิตด้านภาษาและวัฒนธรรมในพื้นที่ชายแดนใต้ BADAN CENDIKIAWAN 
RAKYAT BIDANG BAHASA DAN BUDAYA MELAYU PATANI (BACENDRA) เป็นองค์กรที่คาดว่าสามารถ
มาช่วยแก้ไขปัญหาในพ้ืนที่เป็นอย่างดี เพราะคณะกรรมการที่ได้รวบรวมมาน้ันส่วนใหญ่มาจากหลายๆ องค์กร 
อาทิเช่น สถาบันอุดมศึกษาในพื้นที่ กลุ่มโรงเรียนตาดีกา (TAman DIdikan KAnak-kanak ศูนย์อบรมเด็ก
เล็ก) โรงเรียนเอกชนสอนศาสนา กลุ่มปอเนาะ คณะกรรมอิสลามประจําจังหวัด เขตพ้ืนที่การศึกษา และกลุ่ม
เอ็นจีโอในท้องถิ่น เป็นต้น ทั้งหมดที่กล่าวมาน้ันผ่านกระบวนการคัดสรรจากที่ประชุม เพ่ือให้ทุกกลุ่มมีบทบาท
และหน้าที่ในการแก้ไขปัญหาของตนเอง ซึ่งวิธีการแก้ไขปัญหาที่ดีที่สุด คือการให้เจ้าของปัญหาน้ันมามีส่วน
ร่วมในการแก้ไขปัญหาของตนเองพร้อมทั้งฟังข้อเสนอแนะจากคณะกรรมที่ได้จัดต้ังไว้ ซึ่งมาจากหลายๆองค์กร
ที่มีความเกี่ยวข้องกับปัญหาที่เกิดขึ้น พร้อมใจมาช่วยกันแก้ไขปัญหาในท้องถิ่นของตนเองต่อไป 
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ส่วนที ่1  

สรุปเนื้อหาโครงการโดยย่อ 

1.1 หลักการและแนวคิด 

 การวิจัยในพ้ืนที่ชายแดนใต้อันได้แก่จังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาส สงขลา 1และสตูล มีหน่วยงาน
และองค์กรจ านวนมากที่ขับเคลื่อนงานวิจัยในประเด็นต่างๆ โดยมีความมุ่งหมายเพ่ือให้พ้ืนที่ด้ามขวานของ
ประเทศไทยกลับคืนสู่ความสงบและมีความสุขดังเดิม เช่นเดียวกับการพัฒนาและส่งเสริมงานวิจัยด้านภาษา
และวัฒนธรรมในโครงการประสานงาน “การพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” (ระยะที่ 3) 
ซึ่งด าเนินการตั้งแต่ ปี 2548-2553 ภายใต้การประสานงานและดูแลโดยศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล โดยได้รับงบประมาณ
สนับสนุนจากส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)  

โครงการประสานงานวิจัย “การพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้”  เป็นการท างาน
อันเกิดจากความร่วมมือกันสามฝุาย ได้แก่ ฝุายนักวิชาการจากส่วนกลาง (มหาวิทยาลัยมหิดล) ฝุายนักวิชาการ
ในพ้ืนที่2 และกลุ่มนักปราชญ์/ผู้รู้ในท้องถิ่น โดยบุคลากรทุกฝุายตระหนักถึงความส าคัญของภาษาและ
วัฒนธรรม เห็นแนวโน้มที่ภาษาท้องถิ่นค่อยๆสูญหาย และเล็งเห็นปัญหาอันสืบเนื่องจากการไม่มีแนวทาง
จัดการหรือพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมให้เกิดประโยชน์ในพ้ืนที่ ด้วยเหตุนี้จึงก่อให้เกิดการท างานร่วมกันเพ่ือ
ศึกษาและรวบรวมความรู้เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม เพ่ือน าไปสู่การวางแผนและการจัดการภาษาและ
วัฒนธรรมเพื่อประยุกต์ไปสู่การแก้ไขปัญหาในพ้ืนที่ได้อย่างเป็นรูปธรรม ทั้งในด้านการศึกษา การพัฒนาชุมชน 
การพัฒนาทรัพยากรบุคคล การฟ้ืนฟูความมั่นใจและอัตลักษณ์ของคนในพ้ืนที่ ซึ่งเกิดขึ้นจากกระบวนการ
ส่งเสริมงานวิจัยในชุมชน หรือการสนับสนุนและพัฒนาคนในพ้ืนที่ให้เป็นนักวิจัยสามารถสร้างงานวิจัยได้ด้วย
ตนเอง ทั้งนี้เนื่องด้วยเป็นงานวิจัยที่เกี่ยวเนื่องกับภาษามลายูและวัฒนธรรมท้องถิ่นจึงเป็นเรื่องที่เปิดโอกาสให้
เจ้าของพ้ืนที่เข้ามาร่วมงานได้มากยิ่งขึ้น  

ผลจากการด าเนินงานประสานงานวิจัย ได้สร้างนักวิจัยด้านภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่จ านวนมาก
ครอบคลุม 4 จังหวัด โดยเนื้อหาการวิจัยเกี่ยวข้องกับภาษาท้องถิ่นโดยตรง และเนื้อหาที่ใช้วัฒนธรรมและ
วรรณกรรมเป็นพ้ืนฐาน เช่น การพัฒนาระบบอักษรส าหรับเขียนภาษามลายูถิ่นและการจัดท าพจนานุกรม ,  
วรรณกรรมมุขปาฐะนิทาน, กลอนพ้ืนบ้าน (‘ปาตง),เพลงพ้ืนบ้าน, ความรู้เกี่ยวกับชื่อของชาวไทยเชื้อสาย
มลายู, ต านานและที่มาของชื่อหมู่บ้าน, ความรู้เกี่ยวกับอาหารและขนมท้องถิ่นมลายู และสุภาษิตค าสอนและ

                                                           
1 4 อ าเภอในพื้นที่จังหวัดสงขลา ไดแ้ก่ อ าเภอจะนะ สะบ้าย้อย เทพา และนาทวี 
2 อาจารย์จาก มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต ปตัตานี มหาวิทยาลัยทักษิณ มหาวิทยาลัยนราธวิาสราชนครินทร์ และมหาวิทยาลัย
ราชภัฎยะลามามีส่วนร่วมในโครงการ ในขณะเดียวกนัได้ประสานกบั รองศาสตราจารย์ดลมนรรจน์ บากา เป็นผู้ทรงคุณวุฒิในโครงการ
ประสานงานเพ่ือเติมเต็มในส่วนภาควชิาการของอาจารย์ในมหาวิทยาลัยดังกล่าว 
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ความเชื่อในวัฒนธรรมมลายู เป็นต้น  ซึ่งนอกเหนือจากการสร้างงานวิจัยเหล่านี้ รวมถึงการพัฒนาคนในพ้ืนที่
ให้เป็นนักวิจัยในประเด็นดังกล่าวแล้ว การน าผลงานวิจัยไปใช้ขยายผลให้เกิดประโยชน์มากขึ้นเป็น
กระบวนการส าคัญของการดูแลโครงการ เช่น การน าระบบเขียนภาษามลายูไปสู่การใช้สอนข้าราชการในพ้ืนที่ 
รวมทั้งสอนนักเรียนและนักศึกษาระดับอุดมศึกษาในพ้ืนที่, การน าข้อมูลด้านวัฒนธรรมรวมทั้งวรรณกรรม ค า
สอน นิทาน เพลง กลอน ต านาน อาหารและความรู้ของชุมชนหรือหมู่บ้านไปใช้เป็นเนื้อหา ในหลักสูตรการ
เรียนการสอนเยาวชนในโรงเรียนทั่วไป  นอกจากนี้งานวิจัยนี้ยังเป็นจุดเริ่มต้นของการด าเนินงานโครงการวิจัย
การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา3 (มลายูถิ่น-ไทย) ในพ้ืนที่ และน าข้อมูลทางด้านภาษาและวัฒนธรรม
ไปสู่การพัฒนาหลักสูตรมลายูถิ่นศึกษาในโครงการด้วย  

ในพ้ืนที่ชายแดนใต้มีองค์กรและหน่วยงานที่ศึกษาเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมของคนในพ้ืนที่หลาย
หน่วยงาน แต่การท างานโดยส่วนใหญ่เป็นการศึกษารวบรวมข้อมูล หรือบันทึกข้อมูลในเชิงวิชาการผ่านเนื้อหา
ภาษาไทยหรือภาษามาเลเซียอักษรรูมี ซึ่งไม่ได้มีการเก็บข้อมูลตัวภาษาหรือบันทึกด้วยภาษาท้องถิ่น (การ
บันทึกด้วยภาษาท้องถิ่นจะท าให้ระบบคิดและการใช้ภาษาจริงถูกบันทึกไว้อย่างถูกต้อง นับเป็นหลักฐานที่
น่าเชื่อถือต่อการวิเคราะห์ต่อไป)  อย่างไรก็ตามในระยะ ๓ ปีที่ผ่านมาคณะวิจัยส านักงานประสานงานวิจัย
ประเด็นภาษา (มหิดลและสกว.) ซึ่งท าการศึกษาเกี่ยวข้องโดยตรงกับภาษา วัฒนธรรมและการศึกษา ได้มีการ
บันทึกเนื้อหาวัฒนธรรมต่างๆ ด้วยภาษามลายูถิ่นและพัฒนาไปสู่การใช้ประโยชน์ในชุมชน เช่น เพ่ือน าความรู้
ของภาษาท้องถิ่นพัฒนาไปสู่การแก้ไขปัญหาวัฒนธรรมและปัญหาการศึกษาในพ้ืนที่ ทั้งนี้นับเป็น “การวิจัยที่
เน้นการพัฒนาให้เกิดการใช้ประโยชน์อย่างเป็นรูปธรรม” และเป็นการยกสถานะทางภาษาท้องถิ่นให้มีบทบาท
และเกิดประโยชน์อย่างแท้จริง  

นอกเหนือจากงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับภาษามลายูถิ่นแล้ว คณะวิจัยตระหนักถึงความส าคัญของ
การศึกษาอักษรยาวีอย่างจริงจัง เพ่ือจะหาแนวทางในการอนุรักษ์และพัฒนาอักษรยาวีให้ด ารงอยู่ในพ้ืนที่ได้
อย่างยาวนาน เนื่องจากภาษามลายูอักษรยาวี4 เป็นอัตลักษณ์ที่ส าคัญของประชาชนในพ้ืนที่สามจังหวัด
ชายแดนใต้ เป็นการแสดงถึงความรุ่มรวยทางอารยธรรมที่ตกทอดมาแต่อดีตจวบจนถึงปัจจุบัน และการด ารง
อยู่ของอักษรยาวีนี้เองที่ท าให้พ้ืนที่ปลายด้ามขวานของไทยมีความแตกต่างไปจากประเทศอ่ืนๆ ในโลกมลายู
โดยเฉพาะในแถบบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  ความโดดเด่นของยาวีในพ้ืนที่นี้ ท าให้ได้รับการยอมรับมา
ตั้งแต่อดีตถึงความเป็นตักศิลาในการศึกษาและเผยแพร่ศาสนาอิสลามรวมทั้งการถ่ายทอดอักษรยาวีแก่ชาว
มุสลิมในแถบเอเชียอาคเนย์ โดยองค์ความรู้จ านวนมากนับแต่อดีตถูกบันทึกไว้ในอักษรยาวีโบราณ (อักษรยาวี
แบบเก่าหรือแบบคลาสสิก) ซึ่งเนื้อหาส่วนใหญ่ประกอบด้วยเรื่องศาสนาโดยตรง แต่ยังมีเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ

                                                           
3 โครงการวิจัยปฏิบัติการเรื่อง “การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาโดยใชภ้าษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีศึกษาการจัดการศึกษา
แบบทวิภาษา (มลายูถิ่น – ภาษาไทย) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้” (ได้รับการสนับสนุนงบประมาณจาก ศูนย์ศึกษาและ
พัฒนาสันติวิธี ม.มหิดล (ในเบื้องต้น), UNICEF และ สกว.) 
4 อักษรยาวี เป็นอักษรที่ใช้เขียนภาษามลายูโดยได้ดดัแปลงจากอักษรอาหรับ (อารบิก) ซึ่งในอักษรยาวีเองมีการเขียนได้หลายรปูแบบ เช่น
อักษรยาวีคลาสสิก อักษรยาวีซะบาร์ อักษรยาวีเดวัน เป็นตนั 
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ประวัติศาสตร์, วัฒนธรรม, ประเพณี, การแพทย์/การรักษาพยาบาล และด้านหลักภาษา รวมทั้งข้อมูลอ่ืนอีก
เป็นจ านวนมาก ทั้งนี้ข้อมูลโดยส่วนใหญ่สูญหาย หรือได้ถูกโยกย้ายไปยังประเทศใกล้เคียง และยังมีบางส่วนที่
อยู่ในพ้ืนที่แต่ยังไม่ได้มีการศึกษาหรือวิเคราะห์และถ่ายทอดสู่สาธารณชน ทั้งนี้เนื่องมาจากการถ่ายทอด
จ าเป็นต้องใช้ผู้ที่มีความรู้ขั้นสูงในด้านอักษรยาวีโบราณ จ าเป็นต้องผ่านการตีความและอาศัยความรู้ด้าน
ประวัติศาสตร์และศาสนาผนวกกับความรู้รอบตัว จึงจะสามารถถอดความหมายและองค์ความรู้ที่อยู่ในอักษร
ได้ (ไม่ใช่เพียงการแปลจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งเท่านั้น) ซึ่งผู้ที่มีความสามารถในการตีความองค์ความรู้
เหล่านั้น ค่อยๆ สูญหายไปตามกาลเวลา ส่วนปราชญ์ยาวีที่ยังคงมีชีวิตอยู่ก็จ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องสืบหาว่าอยู่
ที่ใด ก่อนที่กาลเวลาจะกลืนกินความทรงจ าของท่านเหล่านั้นไป  

การศึกษาเกี่ยวกับภาษามลายูอักษรยาวีไม่ได้จ ากัดอยู่เพียงข้อมูลของภูมิปัญญาในอดีตเท่านั้ น การ
ด าเนินการพัฒนาเกี่ยวกับอักษรยาวีในโลกปัจจุบันมีความส าคัญและเร่งด่วนไม่แพ้กัน เนื่องจากคนในพ้ืนที่ทุก
คนมีความต้องการ(อนุรักษ์)อักษรยาวีสูงมากเนื่องจากเกี่ยวข้องกับศาสนา ทุกครอบครัวส่งบุตรหลานเรียน
โรงเรียนตาดีกาควบคู่กับเรียนในโรงเรียนประถมสายสามัญ  ส าหรับเด็กในระดับมัธยมศึกษาผู้ปกครองใน
ปัจจุบันมีแนวโน้มให้ลูกเข้าเรียนในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนามากขึ้น ส่งผลให้โรงเรียนเอกชนเหล่านี้เพ่ิม
จ านวนมากขึ้น ไม่เพียงแต่ในแวดวงการศึกษาที่นิยมในอักษรยาวี แต่ในสื่อมวลชนระดับท้องถิ่น เช่น 
หนังสือพิมพ์ ปูายโฆษณา ใบปลิว หรือข่าวสารที่เป็นตัววิ่งด้านล่างในโทรทัศน์ต่างก็ใช้อักษรยาวีมากขึ้นเรื่อยๆ  

อย่างไรก็ตามอักษรยาวีที่ใช้สื่อสารหรือใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนในพ้ืนที่มีหลายระบบ เช่น ระบบ
ยาวีแบบคลาสสิก ซึ่งมีหลายระบบย่อยลงไปอีก ระบบยาวีแบบเดวัน บาฮาซาร์ ดัน ปุสตากา เป็นต้น ซึ่ งไม่ว่า
จะระบบใดควรมีการศึกษาเปรียบเทียบเพื่อให้เห็นถึงจุดเด่นของแต่ละระบบ รวมทั้งความต้องการและปริมาณ
การเลือกใช้ระบบอักษรยาวีแต่ละรูปแบบในพ้ืนที่ทั้งในแวดวงการศึกษาและแวดวงสื่อมวลชนในท้องถิ่น เพ่ือ
น าไปสู่การพัฒนารูปแบบการสอนอักษรยาวีหรือการใช้อักษรยาวีในระบบโรงเรียนอย่างเป็นระบบมากยิ่งขึ้น 

การศึกษาและการพัฒนาระบบการจัดการรวมถึงระบบการเรียนการสอนภาษาต่างๆ ในพ้ืนที่ รวมถึง
การศึกษาระบบการจัดการเกี่ยวกับอักษรยาวี มีเปูาหมายส าคัญคือการค านึงถึงความสุขในการศึกษาของ
เยาวชนในพื้นท่ี ไม่ให้มีภาระหนักเกินไปหรือไม่ให้เด็กได้รับผลกระทบจากความทับซ้อนทางภาษาในการเรียน
การสอนที่จะเกิดขึ้นในระยะเวลาเดียวกันมากเกินไป โดยเฉพาะในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนใต้ ซึ่งมีความ
หลากหลายด้านภาษาและตัวอักษร หากไม่ได้มีการจัดการอย่างเหมาะสมทั้งในด้านการศึกษาและแวดวงอ่ืนๆ 
อาจเกิดผลเสียในระยะยาวได้  

จากงานวิจัยด้านภาษาผ่านวัฒนธรรมมลายูในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ประสบผลส าเร็จส่วนหนึ่ง
ในการน าผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ได้อย่างเป็นรูปธรรมโดยเฉพาะด้านการออกแบบการจัดการภาษามลายูถิ่น
ที่อยู่ ในแวดวงการศึกษา แต่อย่างไรก็ตามส าหรับภาษามลายูอักษรยาวี  รวมทั้งการน าเนื้ อหาด้าน 
“วัฒนธรรม” ไปพัฒนาเพ่ือน าไปสู่การใช้ประโยชน์ในภาพรวมของพ้ืนที่ชายแดนใต้นั้นยังต้องการการดูแล วาง
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แนวทางรวมทั้งหารูปแบบที่เหมาะสมเพ่ือการแก้ไขปัญหาส าคัญในพ้ืนที่ทั้งการศึกษา การยอมรับอัตลักษณ์ 
การคลี่คลายความขัดแย้ง และการส่งเสริมเศรษฐกิจที่เติบโตได้ด้วยแนวคิดวิถีวัฒนธรรมชุมชน  

นอกเหนือจากนี้แล้ว คณะวิจัยซึ่งท างานด้านภาษาและวัฒนธรรมซึ่งเป็นบุคลากรวิจัยของ สกว. ท าน้า
ที่บริการให้ข้อมูลด้านภาษาแก่คนทั่วไปในพ้ืนที่ซึ่งเป็นสิ่งที่คณะวิจัยประเด็นภาษาพึงกระท าเป็นอย่างยิ่ง (มีคน
ทั่วไปและนักวิชาการโทรศัพท์มาถามความหมายของค ามลายูถิ่นหรือเป็นค าที่ถูกลืมเลือนไปในพ้ืนที่ ) ทั้งนี้ยิ่ง
ท าให้คณะเล็งเห็นความส าคัญในการมีคณะท างานที่รับผิดชอบเกี่ยวกับเรื่องภาษาท้องถิ่น นอกเหนือไปจาก
การด าเนินงานวิจัย โดยรวบรวมผู้รู้ปราชญ์ด้านภาษาท้องถิ่นให้รวมตัวกันเพ่ือบริการข้อมูลแก่คนทั่วไป โดยใช้
ความรู้จากการท างานวิจัยที่ตนเองมีอยู่เพื่อสร้างประโยชน์เพิ่มขึ้นอีกส่วนหนึ่งให้แก่คนในพ้ืนที่  

 

1.2 โจทย์การท างาน 

 1) แนวทางการพัฒนาภาษา (ภาษามลายูถิ่น, ภาษามลายูอักษรยาวี)และวัฒนธรรมท้องถิ่นในพ้ืนที่
ชายแดนใต้ให้เกิดประโยชน์ โดยนักวิจัยที่อยู่ในท้องถิ่นควรเป็นอย่างไร 

2) การสร้างและติดตามหนุนเสริม ดูแล โครงการย่อยที่อยู่ภายใต้การดูแลของโครงการพัฒนาภาษา
และฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ให้เกิดข้ึนอย่างต่อเนื่องและมีประสิทธิภาพ ควรเป็นอย่างไร 

 3) การพัฒนาบุคลากรวิจัยให้มีทักษะการวิจัยและพัฒนาภาษา-วัฒนธรรมเพ่ือน าไปสู่การแก้ไขปัญหา
ที่เก่ียวข้องในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ได้ด้วยตนเอง ควรมีแนวทางอย่างไร 

4) การส่งเสริมให้มีคณะท างานหรือหน่วยงานที่ให้ความรู้และดูแลเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่นในพื้นที่ ควรมีแนวทางปฏิบัติอย่างไร 

1.3 วัตถุประสงค์ 

 1) เพ่ือศึกษาและรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับภาษามลายูถิ่น ภาษามลายูอักษรยาวีและวัฒนธรรมของชาว
ไทยเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่ชายแดนใต้  

2) เพ่ือสร้างงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่  เพ่ือใช้เป็นข้อมูลและเป็นแนวทางในการ
แก้ไขปัญหาและพัฒนาพื้นที่ชายแดนใต้ 

 3) เพ่ือพัฒนาบุคลากรวิจัยให้มีทักษะการวิจัยและพัฒนาภาษา-วัฒนธรรมเพ่ือน าไปสู่การแก้ไขปัญหา
ที่เก่ียวข้องในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้  

4) เพ่ือส่งเสริมให้มีหน่วยงานหรือศูนย์ข้อมูลทางด้านภาษามลายูถิ่นและวัฒนธรรมมลายูในพื้นที่ 



5 
 

1.4  แนวทางในการด าเนินงาน 

1) ติดตาม หนุนเสริมและเผยแพร่โครงการวิจัยที่มีอยู่เดิม 

2) ศึกษาพ้ืนที่และพัฒนาโครงการวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรม จ านวน 5 โครงการ 

3) สร้างและพัฒนาศักยภาพคณะปฏิบัติงานวิจัยประเด็นภาษาในพื้นที่ภาคใต้ 

4) เวทีรายงานผลการด าเนินงาน และน าเสนอโครงการวิจัย 

5) รวบรวมข้อมูลเพ่ือสร้างระบบฐานข้อมูลเกี่ยวกับงานวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่
ภาคใต้ 

6) สร้างและขยายเครือข่ายการท างานสู่องค์กรอ่ืนๆ 

1.5 เป้าหมายในการท างาน  

 1) สร้างงานวิจัย นักวิจัย และบุคลากรผู้สนับสนุนงานวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่
ชายแดนใต้ 

2) สร้างและเผยแพร่แนวทางการฟ้ืนฟูและพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมให้สามารถแก้ไขปัญหาและ
พัฒนาชุมชนได้ 

 3) สร้างฐานข้อมูลทางด้านภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่ชายแดนใต้เพ่ือให้เกิดประโยชน์ต่อการศึกษา
ค้นคว้า 

1.6 ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

(1) สามารถรักษาความเป็นอัตลักษณ์ทางด้านภาษาและวัฒนธรรมในพื้นท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

(2) ได้องค์ความรู้ทางภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ เพ่ือใช้ประโยชน์ใน
การแก้ไขปัญหาและพัฒนาพื้นที่  

(3) ได้บุคลากรวิจัยเพื่อสืบทอดแนวทางการวิจัยด้านภาษาและวัฒนธรรมในพื้นท่ี 

(4) ได้แนวทางการน าภาษามลายูอักษรยาวีสู่ชุมชนและโรงเรียนทดลองของโครงการทวิภาษาฯ 

(5) สามารถท าให้คนในพ้ืนที่เห็นถึงคุณค่าของภาษามลายูถิ่นและเห็นแนวทางการใช้ประโยชน์จาก 
ภาษาและวัฒนธรรม 
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1.7 ชุมชน / พื้นที่เป้าหมาย  

เจ้าของภาษาและวัฒนธรรมในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ 5 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดปัตตานี ยะลา 
นราธิวาส สงขลา และสตูล 

1.8 ระยะเวลาด าเนินการ:  

ระยะเวลา 12 เดือน (1 เมษายน 2554 – มีนาคม 2555) 

1.9 คณะผู้ประสานงานโครงการวิจัย  

1. ผู้ประสานงาน             ศาสตราจารย์ ดร.สุวไิล เปรมศรีรัตน์ 
(ผู้ช่วยผู้ประสานงาน: น.ส.มิรนิด้า บูรรุ่งโรจน์) 

2. ผู้ประสานงานในพื้นที่   นายสาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี 
นายแวยูโซะ สามะอาลี 

3. ผู้ช่วยผู้ประสานงานในพื้นที่  นายศอลาฮุดดีน สมาอูน 

4. ทีมพ่ีเลี้ยงทีมวิจัย   นายอัศศิดิกร์ มะนอ 

5. ผู้ทรงคุณวุฒิ    รองศาสตราจารย์ ดลมนรรจน์ บากา 

  6. ฝุายธุรการ/การเงิน   นางสาวรอฮานี่ นิสะนิ 
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ส่วนที ่2  

กระบวนการด าเนินงานโครงการ 

2.1 ภาพรวมของการด าเนินงานวิจัยในพื้นที่ชายแดนใต้ 

การด าเนินงานของชุดโครงการประสานงาน ภายใต้ โครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น
ชายแดนใต้ ระยะที่ 3 ปี 2554 มีภารกิจ ส าคัญ 6 ประการ หลักๆได้แก่ (1).ศึกษาข้อมูลด้านภาษา 
วรรณกรรมและวัฒนธรรมท้องถิ่น (2).ส่งเสริมการวิจัย (3).บุคลากรวิจัย (4).เผยแพร่ข้อมูลทางด้านภาษามลายู
ปาตานีและวัฒนธรรมมลายูปาตานี 5.จัดตั้งคณะกรรมการด้านภาษาและวัฒนธรรมมลายูถิ่นปาตานี  6.
เครือข่ายภาคี การท างานในภาพรวมของโครงการชุดประสานงานในปัจจุบัน ได้แก่ การศึกษาข้อมูลด้านภาษา
และวัฒนธรรม ซึ่งมีการจดบันทึกด้วยภาษามลายูถิ่นปาตานีและภาษามลายูกลางด้วยอักษรรูมี  ใน
กระบวนการนี้เป็นส่วนส าคัญของกระบวนการท าวิจัย ซึ่งเป็นขั้นแรกของการสร้างความเข้าใจที่จะผลักดันให้
เกิดโครงการ โดยมีบุคลากรวิจัยส่วนใหญ่เป็นนักวิชาการในพ้ืนที่ มีการท างานที่เป็นวิชาการมากขึ้น แต่ใน
วิชาการนั้นก็ยังมีกระบวนการส่วนร่วมของชุมชน  ในการด าเนินงานวิจัยงานวิจัย มีการท างานที่เป็นเครือข่าย
องค์ท่ีเกี่ยวข้องในพ้ืนที่และนอกพ้ืนที่ รวมทั้งการเผยแพร่ผลงานวิจัยหรือข้อมูลที่ได้จากวิจัย ซึ่งนับว่าเป็นผลที่
สามารถปรับใช้ในการจัดการเรียนการสอนจริง เช่น โครงการอาหารพ้ืนบ้านจังหวัดนราธิวาส มีการจัด
หลักสูตรท้องถิ่นโรงเรียน และ มีการจัดท าหลักสูตรอบรมภาษามลายูปาตานีให้กับนักปกครอง(ปลัดอ าเภอใน
จังหวัดยะลาและนราธิวาส) และมีการจัดตั้งคณะกรรมการด้านภาษาและวัฒนธรรมเป็นชุดท างานผลัดดันงาน
ที่เกี่ยวข้องกับผลงานวิจัยให้ไปใช้ในพ้ืนที่หรือน าไปต่อยอดด าเนินงานวิจัย เช่นโครงการวิจัยศึกษาชื่อหมู่บ้าน
ภาษามลายูปาตานีในอ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี ซึ่งถือว่าเป็นโครงการตัวอย่าง ที่มี การด าเนินงานวิจัย
ภายใต้ โครงการวิจัยเชิงปฏิบัติ ชื่อบ้าน นามเมือง ในการผลักดันให้มีเปลี่ยนชื่อหมู่บ้านให้ถูกต้องตามภาษา
และประวัติความเป็นมาของหมู่บ้าน โดยใช้เครือข่ายในพ้ืนที่เป็นผู้ด าเนินงานวิจัย ซึ่งได้รับทุนสนับสนุนจาก
มูลนิธิเอเซีย   

2.2 ส่งเสริมการวิจัยให้เกิดโครงการที่จะเอื้อประโยชน์อย่างเป็นรูปธรรมตามเป้าหมายของโครงการ 

โครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้เป็นโครงการที่ต่อเนื่องจากระยะที่ 2 โดย
ด าเนินงานสนับสนุนให้คนในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งมีนักวิชาการในพ้ืนที่เป็นผู้ด าเนินงานวิจัยและ
ชาวบ้านมีส่วนร่วมในกระบวนการวิจัยเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่น การด าเนินงานในระยะที่ 3 
นี้ มีการศึกษาวิจัยในรูปแบบที่เป็นภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นรวมกัน ในการบันทึกและวิเคราะห์ข้อมูล ทาง
ศูนย์ประสานงานได้ผลักดันโครงการให้เกิดประเด็นการท างานวิจัย13โครงการ ซึ่งมีโครงการที่ได้รับการอนุมัติ  
มีแนวทางและรายละเอียดในการด าเนินงาน ในรูปแบบการติดตามและหนุนเสริมโครงการที่อยู่ในการดูแล
ภายใต้โครงการชุดประสานงาน ดังนี้ 
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                                         ประชุมปรึกษาหารือแก้ปัญหา 

 

 

 

                                                                    ลงพื้นที่ติดตามพร้อมกับให้ค าปรึกษากับทีมวิจัย 

                                                                           และเชิญประชุมร่วมกันที่ส านักงาน 

                                                                 

 

 

2.2.1 ) ติดตาม หนุนเสริมและเผยแพร่โครงการวิจัยที่มีอยู่เดิม จ านวน 8 โครงการ ดังนี้ 

ล าดับ โครงการที่ต้องติดตาม หนุนเสริม และเผยแพร่โครงการ สถานภาพ พื้นที่  
1 โครงการศึกษาและรวบรวมปาตงและปราชญ์ปาตงมลายูถิ่นปาตานี

ในจังหวัดปัตตานี 
ปิดโครงการ ปัตตานี 

2 โครงการวิจัย “ศึกษาและรวบรวมอาหารและขนมพ้ืนบ้านใน
วัฒนธรรมของชาวไทยมุสลิมในจังหวัดนราธิวาส” 

ปิดโครงการ นราธิวาส 

3 โครงการวิจัย อนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก
ของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล 

ปิดโครงการ สตูล 

4 โครงการวิจัยรวบรวมเพลงพ้ืนบ้านมลายูถิ่นในอ าเภอยี่งอจังหวัด
นราธิวาส 

ด าเนินการปิด
โครงการ 

นราธิวาส 

5 โครงการศึกษาชื่อสกุลของชาวไทยมุสลิมในพื้นที่จังหวัดนราธิวาส ด าเนินงานปิด
โครงการ 

นราธิวาส 

6 โครงการรวบรวมวรรณกรรมมุขปาฐะในต าบลต ามะลังจังหวัดสตูล ด าเนินการปิด
โครงการ 

 

สตูล 

                                        

ผู้ประสานงาน 

มหิดล 

 

 

ผู้ประสานงาน 

และผู้ทรงคุณวุฒใิน
พื้นที ่

 

 

พี่เลี้ยง  

 

 

ทีมวิจยั 
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7 โครงการคติชนวิทยาของมลายูมุสลิมจังหวัดปัตตานี : ศึกษาผ่าน
สุภาษิตและส านวนสอนสั่ง 

ด าเนินการปิด
โครงการ 

ปัตตานี 

8 โครงการวิจัย “ศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่นปาตานีในกีตาบยาวี” 
 

ด าเนินการปิด
โครงการ 

ปัตตานี 

 

2.2.2 ) ศึกษาพื้นที่และพัฒนาโครงการวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรม จ านวน 5 โครงการ และ
ด าเนินการติดตามหนุนเสริมกระท่ังปิดโครงการ  

ล าดับ โครงการวิจัย (ค้นหาคัดเลือกนักวิจัยและพัฒนาโจทย์) พื้นที่  
1 โครงการวิจัย มนตราความงดงามของภาษาภูมิปัญญาท้องถิ่น และวิถีมุสลิมศึกษาผ่าน

วิธีการรักษาโรคของโตะบอมอ (หมอพ้ืนบ้าน) เมืองรามัน จังหวัดยะลา 
ยะลา 

2 โครงการวิจัย “อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยโบราณ ตากใบในพื้นที่จังหวัดนราธิวาส 
จังหวัดปัตตานี และรัฐกลันตัน รัฐตรังกานู ประเทศมาเลเซีย”ตอนที่ 1 ศึกษาการ
กระจายของชุมชนที่ใช้ภาษาไทยถิ่นตากใบ “โลกหลานสู่พ่านไปโหย่ไหนยมั่ง” 

นราธิวาส 

3 โครงการวิจัย “การบูรณาการแบบเรียนภาษาอังกฤษ กับเนื้อหาเกี่ยวกับประเพณี
วัฒนธรรม วิถีชีวิต และ อัตลักษณ์ ของชุมชนมุสลิมในท้องถิ่นสามจังหวัดชายแดน
ภาคใต้ ส าหรับนักเรียนระดับประถมศึกษา เพื่อเตรียมความพร้อมสู่การเป็นประชาคม
อาเซียน: กรณีศึกษาโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามในจังหวัดปัตตานี” 

ปัตตานี 

4 โครงการจัดตั้งคณะกรรมการภาษามลายูถิ่นในพ้ืนที่ชายแดนใต้ 
 

ปัตตานี 

5 โครงการสร้างปฏิทินวัฒนธรรมประเพณีมลายูท้องถิ่นและพฤติกรรมที่พึงปฏิบัติ
ระหว่างคนต่างวัฒนธรรมเพ่ือการอยู่ร่วมกันในพ้ืนที่ชายแดนใต้ 

นราธิวาส 

 

2.2.3 ) สร้างและพัฒนาศักยภาพคณะปฏิบัติงานวิจัยประเด็นภาษาในพื้นที่ภาคใต้  

(1) ฝึกอบรมความรู้ทางวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรม และกระบวนการวิจัย โดยมีเนื้อหา 
ดังต่อไปนี้  

 ให้ความรู้เกี่ยวกับสถานการณ์ทางภาษาและแนวทางการฟื้นฟูภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ ในประเทศไทย (กลุ่มภาษาใกล้สูญ กลุ่มภาษาชนเผ่าเร่ร่อน และกลุ่มภาษา
ชายแดน) (จ านวน 1 ครั้ง) 
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 อบรมการใช้ระบบตัวเขียน และการจัดท าสื่อเพื่อบันทึกข้อมูลในรูปแบบหนังสือเล่ม
ยักษ์และเล่มเล็ก (จ านวน 2 ครั้ง) 

 พัฒนาทักษะการเขียนงานวิจัยและเรียนรู้การบริหารจัดการโครงการวิจัย เช่น การ
เขียนข้อเสนอโครงการ การบันทึกกิจกรรม การเขียนรายงาน การสรุปบันทึกการประชุม 
รวมทั้งการวางแผนปฏิบัติงาน การเงินและบัญชี การเขียนบันทึก-รายงาน (จ านวน 2 
ครั้ง) 

(2) สนับสนุนนักวิจัย และบุคลากรสนับสนุนงานวิจัยเข้าร่วมการอบรมจากภายนอก เช่น งาน
เครือข่ายความรู้ของ สกว., อบรมการจัดท าระบบฐานข้อมูลเพื่อสืบค้นภายใน, แนวทางการเก็บรักษา
พืชพันธุ์ไม้ท้องถิ่นพร้อมกับการบันทึกชื่อท้องถิ่นและเกร็ดความรู้ เป็นต้น  

(3) การประชุมเพ่ือรายงานและถ่ายทอดการด าเนินงานวิจัย และการประชุมเผยแพร่ข้อมูล เกี่ยวกับ
โครงการ โดยมีคณะผู้ประสานงานโครงการ, ที่ปรึกษาและพ่ีเลี้ยงเข้าร่วมประชุมอย่างต่อเนื่อง 

2.2.4) เวทีรายงานผลการด าเนินงาน และน าเสนอโครงการวิจัย เพ่ือให้เกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้
ของคนท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นประเด็นภาษาในพ้ืนที่ชายแดนภาคใต้ (ทั้งกลุ่มวิจัยเดิม และกลุ่มวิจัยใหม่) โดย
จัดเวทีสรุปการท างานของโครงการวิจัยเดิม : เพ่ือถ่ายทอดประสบการณ์และผลการท างาน เพ่ือให้เป็นแนว
ทางการท างานให้กับคณะนักวิจัยรุ่นใหม่ พร้อมกับ จัดเวทีน าเสนอโครงการวิจัยใหม่: เพ่ือให้นักวิจัยใหม่ได้รับ
ค าแนะน าและข้อมูลจากที่ปรึกษาและนักวิจัยรุ่นพี่  

2.2.5)  รวบรวมข้อมูลเพื่อสร้างระบบฐานข้อมูลเกี่ยวกับงานวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรมใน
พื้นที่ภาคใต้ ในประเด็นต่างๆ เช่น ด้านบุคลากรวิจัย : จ านวน พ้ืนที่ ความเชี่ยวชาญ และความงอกงามของ
บุคลากรในด้านวิจัย, ด้านโครงการวิจัย : จ านวนโครงการวิจัย จ าแนกตามพ้ืนที่ ประเด็น, ด้านผลงานวิจัย : 
จ านวนผลงานวิจัยที่มีการตีพิมพ์เผยแพร่ และการน าผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ต่อยอด , ข้อมูลด้านงานวิจัย
เกี่ยวกับภาษาและอักษรในพื้นที ่: รวบรวมงานวิจัยและรายชื่อนักวิจัยที่ท างานด้านภาษามลายูถิ่น, อักษรยาวี, 
การจัดการภาษา และการศึกษาวัฒนธรรมในพ้ืนที่ (นอกเหนือจากงานประเด็นภาษาที่คณะวิจัยดูแลและ  
จัดท าอยู่) 

2.2.6 ) สร้างและขยายเครือข่ายการท างานสู่องค์กรอ่ืนๆ  ที่ เกี่ยวข้องกับภาษา วัฒนธรรม 
การศึกษา และการพัฒนาแก้ไขปัญหาในพ้ืนที่ชายแดนใต้ เช่น  ประชาชนและชุมชน, องค์กรศาสนา, 
สถาบันการศึกษาในพื้นที่ , ศูนย์อ านวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.), เครือข่าย สกว.      
ในพ้ืนที่ภาคใต้ และ ส านักงานวัฒนธรรมประจ าจังหวัด และหน่วยงานอื่น เป็นต้น 
 

 



11 
 

2.3 การประสานงานภายในและภายนอกชุดประสานงานโครงการและสนับสนุนให้เกิดโครงการวิจัยใน
รูปแบบเชิงวิชาการ 

การด าเนินงานและกระบวนการประสานงานเพ่ือให้เกิดการสนับสนุนงานวิจัยและสามารถพัฒนา
โจทย์จนสามารถขึ้นโครงการวิจัยที่เป็นงานเชิงวิชาการ สามารถแบ่งการด าเนินงานออกเป็น 2 ส่วน คือการ
ประสานงานในชุดโครงการและการประสานงานภายนอกชุดโครงการดังมีรายละเอียดต่อไปนี้ 

 

2.3.1 การประสานงานภายในชุดโครงการ 

 การประสานงานภายในชุดโครงการนี้เป็นการประสานงานระหว่างโครงการต่างๆที่อยู่ภายใต้การดูแล
ของโครงการประสานงาน รวมถึงการประสานงานระหว่างทีมงานที่ปฏิบัติงานในพ้ืนที่และส่วนกลางและการ
เข้าอบรมของทีมงานในเวทีต่างและเข้าร่วมกับองค์กรภายนอกในเวทีต่าง ทั้งนี้เพ่ือพัฒนาศักยภาพและ
แลกเปลี่ยนการท างาน ซึ่งมีรายละเอียดต่อไปนี้ 

        2.3.1.1  การประชุมประจ าเดือนของทีมงานใต้และประชุมสรุปงานระหว่างทีมมหิดลและ
ทีมงานใต้ และอีกทั้งมีการประชุมเฉพาะกิจปรึกษาหารือระหว่างผู้ประสานงานในพื้นที่กับทีมงาน
ปฏิบัติงาน ซึ่งเป็นการสรุปและวิเคราะห์ผลการด าเนินงานที่ผ่านมาในแต่ละเดือน และร่วมกัน วางแผนการ
ด าเนินงานส าหรับเดือนไป โดยการน าเสนอผลการติดตามมาแลกเปลี่ยนเห็น 

        2.3.1.2 การพัฒนาศักยภาพของคณะท างานในพื้นที่ โดยใช้กระบวนการท างานส่วนร่วม
ระหว่างคณะผู้ประสานงานในพื้นท่ีกับทีมงานปฏิบัติการลงพ้ืนที่ในส่วนผู้ของผู้ประสานงานมหิดลมีการท างาน
แบบติดตามกับผู้ประสานงานในพ้ืนที่กับทีมงานปฏิบัติ อีกทั้งยังมีผู้ทรงคุณวุฒิมาช่วยในเรื่องงานวิชาการ
เพ่ิมเติมให้ข้อเสนอแนะ เพื่อให้ข้อมูลจากการวิจัยมีความสมบูรณ์ ร่วมทั้งแลกเปลี่ยนความคิดเห็น จนสามารถ
ผลักดันโครงการให้เป็นวิชาการ ซึ่งนับว่าเกิดผลและสามารถขยับงานต่อไป   ซึ่งมีรายละเอียดต่อไปนี้            
ผู้ประสานงาน(ศ.ดร. สุวิไล เปรมศรีรัตน์  อ.สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี และอ.แวยูโซะ  สามะอาลี )มีการ
ท างานดังกล่าวนั้นคือการผลัดดันดูและติดตามรวมทั้งการแก้ปัญหาที่ประสบจากการท างาน เพ่ือให้โครงการ
สามารถด าเนินการจนบรรลุวัตถุประสงค์และตามเปูาหมายที่วางไว้ 
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ส่วนที่ 3  

ผลจากการด าเนินงาน 

3.1 ภาพรวมของการติดตามหนุนเสริมการด าเนินงานวิจัยในพื้นที่ชายแดนใต้ 

การด าเนินงานของชุดโครงการประสานงาน ภายใต้ โครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น
ชายแดนใต้ ระยะที่ 3 ปี 2554 มี ภารกิจ ส าคัญ 6 ประการ หลักๆได้แก่ (1).ศึกษาข้อมูลด้านภาษา 
วรรณกรรมและวัฒนธรรมท้องถิ่น (2).ส่งเสริมการวิจัย (3).บุคลากรวิจัย (4).เผยแพร่ข้อมูลทางด้านภาษามลายู
ปาตานีและวัฒนธรรมมลายูปาตานี 5.จัดตั้งคณะกรรมการด้านภาษาและวัฒนธรรมมลายูถิ่นปาตานี 6.
เครือข่ายภาคี ตามหลักการท างาน ดังรูปข้างล่างนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

วงจรการท างานในภาพรวม 

 

1.ศึกษาข้อมูลด้านภาษา 

วรรณกรรมและวัฒนธรรม

ท้องถิ่น 

4.เผยแพร่ข้อมูลด้านภาษา

และวัฒนธรรม 

 

2.ส่งเสริมงานวิจัย 

 

6. เครือข่ายภาคี 

3.บุคลากรวิจัย 

 

5.จัดตั้งคณะกรรมการด้าน

ภาษาและวัฒนธรรมมลายู

ถิ่นปาตานี 

โครงการชุด

ประสานงานระยะ

ที่ 3 
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จากรูปแผนผังภารกิจดังกล่าว เป็นการอธิบายการท างานในภาพรวมของโครงการชุดประสานงานใน
ปัจจุบัน ได้แก่ การศึกษาข้อมูลด้านภาษาและวัฒนธรรม ซึ่งมีการจดบันทึกด้วยภาษามลายูถิ่นปาตานีและ
ภาษามลายูด้วยอักษรรูมี  ในกระบวนการนี้เป็นส่วนส าคัญของกระบวนการท าวิจัย ซึ่งเป็นขั้นแรกของการ
สร้างความเข้าใจที่จะผลักดันให้เกิดโครงการ โดยมีบุคลากรวิจัยส่วนใหญ่เป็นนักวิชาการในพ้ืนที่ มีการท างาน
ที่เป็นวิชาการมากขึ้น แต่ในวิชาการนั้นก็ยังมีกระบวนการส่วนร่วมของชุมชน  ในการด าเนินงานวิจัย มีการ
ท างานที่เป็นเครือข่ายองค์กรที่เกี่ยวข้องในพ้ืนที่และนอกพ้ืนที่ และมีการจัดตั้งคณะกรรมการด้านภาษาและ
วัฒนธรรมในพ้ืนที่จังหวัดปัตตานี ซึ่งในคณะกรรมการชุดนี้มีบุคลากรมาจากหน่วยงานที่เกี่ยวข้องภาษาและ
วัฒนธรรม อย่างเช่น ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดปัตตานี และบุคลากรที่มาจากคณะกรรมการอิสลามประจ า
จังหวัดปัตตานี  ชมรมตาดีกาในจังหวัดปัตตานี ครูสอนภาษามลายูในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา เป็นต้น 

ในส่วนงานเผยแพร่ผลงานวิจัยหรือข้อมูลที่ได้จากวิจัย  ที่มีการใช้จริง ซึ่งนับว่าเป็นผลที่สามารถปรับ
ใช้ในการจัดการเรียนการสอนจริง เช่น โครงการอาหารพ้ืนบ้านจังหวัดนราธิวาส มีการจัดหลักสูตรท้องถิ่น
โรงเรียน และ มีการจัดท าหลักสูตรอบรมภาษามลายูปาตานีให้กับนักปกครอง(ปลัดอ าเภอในจังหวัดยะลาและ
นราธิวาส) และจัดตั้งคณะกรรมการด้านภาษาและวัฒนธรรมเป็นชุดท างานผลัดดันงานที่เกี่ยวข้องกับ
ผลงานวิจัยให้ไปใช้ในพ้ืนที่หรือน าไปต่อยอดด าเนินงานวิจัย เช่นโครงการวิจัยศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูปา
ตานีในอ าเภอสายบุรี  จังหวัดปัตตานี ซึ่งถือว่าเป็นโครงการตัวอย่าง ที่มีการด าเนินงานวิจัยภายใต้ 
โครงการวิจัยเชิงปฏิบัติ ชื่อบ้าน นามเมือง ในการผลักดันให้มีเปลี่ยนชื่อหมู่บ้านให้ถูกต้องตามภาษาและ
ประวัติความเป็นมา เป็นต้น 

ตารางที ่1 ตารางแสดงผลการด าเนินงานตามแผนที่ก าหนด 

กิจกรรม(ตามแผน) ผลที่คาดว่าจะได้รับ
(ตามแผน) 

ผลการด าเนินงาน(ผล
ปฏิบัติจริง 

หมายเหต ุ

1.ติดตามโครงการเดิม
จ านวน 4คือ   
1.โครงการศึกษาและ
รวบรวม'ปาตงและ
ปราชญ์ 'ปาตงมลายูถิ่น
ปาตานีในจังหวัดปาตานี 
2.โครงการศึกษา
สถานการณ์ผู้รู้และภูมิ
ปัญญาด้านอาหารและ
ขนมพ้ืนบ้านของชาวไทย
มุสลิมในจังหวัด

 
 
 
 

ภายในไตรมาสที่ 2 
 
 

   ภายในไตรมาสที่ 2 
 
 
 

 
 
 
 

ปิดโครงการ 
 
 

ปิดโครงการ 
 
 
 

 
 
 
 

ล่าช้า 
 
 

ล่าช้า 
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กิจกรรม(ตามแผน) ผลที่คาดว่าจะได้รับ
(ตามแผน) 

ผลการด าเนินงาน(ผล
ปฏิบัติจริง 

หมายเหต ุ

นราธิวาส” 
3.โครงการอนุรักษ์
ประเพณีการขับร้องใน
พิธีกรรมเก่ียวกับเด็กของ
ชุมชนมุสลิมเชื้อสาย
มลายูจังหวัดสตูล 
4.โครงการรวบรวมเพลง
พ้ืนบ้านมลายูถิ่นใน
อ าเภอยี่งอ จังหวัด
นราธิวาส 

 
 

ภายในไตรมาสที่ 2 

 
 

ปิดโครงการ 

 
 

ล่าช้า 

2.การศึกษาพ้ืนที่ชุมชน 
2.1 ศึกษาพ้ืนที่ประเมิน
ความเป็นไปได้ในการ
พัฒนาโจทย์งานวิจัย 
จ านวน 5โครงการ 

ภายในไตรมาสที่2 ศึกษาพ้ืนที่และพัฒนา
โจทย์ได้ 5 แต่เสนอ

โครงการและได้รับอนุมัติ
เพียง 3  โครงการ 

ตามเปูา 

2.2 ศึกษาพื้นที่ที่เข้า
ร่วมโครงการ 

ภายในไตรมาสที่ 3 ปัจจุบันศึกษาพ้ืนที่ทั้ง 4 
จังหวัด 

ตามเปูา 

3.พัฒนาโจทย ์
 ขึ้นโครงการใหม่ 
(ชุดที1่ จ านวน 2 
โครงการ) 
      1.โครงการวิจัย มน
ตราความงดงามของ
ภาษาภูมิปัญญาท้องถิ่น 
และวิถีมุสลิมศึกษาผ่าน
วิธีการรักษาโรคของโตะ
บอมอ (หมอพ้ืนบ้าน) 
เมืองรามัน จังหวัดยะลา 
2.โครงการวิจัย “เพ่ือการ
จัดตั้งราษฎรบัณฑิตด้าน

 
 

ไตรมาส ที่ 1 

 
 

    ไตรมาสที่3 

 
 

           ตามเปูา 
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กิจกรรม(ตามแผน) ผลที่คาดว่าจะได้รับ
(ตามแผน) 

ผลการด าเนินงาน(ผล
ปฏิบัติจริง 

หมายเหต ุ

ภาษาและวัฒนธรรม
มลายูถิ่นในพ้ืนที่ชายแดน
ใต”้ 
 
ชุดที่2จ านวน 3โครงการ 
1. โ ค ร งการจั ดปฏิ ทิ น
วัฒนธรรมและประเพณี
มลายูถิ่นฯ 
2. .โครงการวิจัย 
“อนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ภาษาไทยโบราณ ตากใบ
ในพ้ืนที่จังหวัดนราธิวาส 
จังหวัดปัตตานี และรัฐก
ลันตัน รัฐตรังกานู 
ประเทศมาเลเซีย”ตอนที่ 
1 ศึกษาการกระจายของ
ชุมชนที่ใช้ภาษาไทยถิ่น
ตากใบ “โลกหลานสู่พ่าน
ไปโหย่ไหนยมั่ง” 
3.โครงการวิจัย “การบูร
ณ า ก า ร แ บ บ เ รี ย น
ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ ใ ห้
สอดคล้องกับประเพณี 
วัฒนธรรม   
วิถีชีวิต และอัตลักษณ์
ของชาว ไทยมุสลิ ม ใน
พ้ืนที่ จั งหวั ดชายแดน
ภาคใต้ : กรณีศึกษา
ส า ห รั บ นั ก เ รี ย น ชั้ น
ประถมศึกษา ในโรงเรียน

 
ไตรมาส ที่ 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไตรมาส ที่ 2 

 
ไตรมาสที่3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไตรมาส ที่ 3 

 
ตามเปูา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ตามเปูา 
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กิจกรรม(ตามแผน) ผลที่คาดว่าจะได้รับ
(ตามแผน) 

ผลการด าเนินงาน(ผล
ปฏิบัติจริง 

หมายเหต ุ

เ อ ก ช น ส อ น ศ า ส น า
อิสลาม จังหวัดยะลา” 

4.ติดตามโครงการวิจัย
(ที่ไดร้ับการอนุมัติ) 
 

ไตรมาสที่2 
จ านวน 3 โครงการ 

มีการติดตามตลอดไตร
มาส 

ตามเปูา 

5.สร้างและพัฒนา
ศักยภาพทีมงาน 
5.1ฝึกอบรมความรู้
ทางด้านวิชาการด้าน
ภาษาและวัฒนธรรมและ
กระบวนการวิจัย 
   

 
 

ไตรมาสที่ 1 

 
 

 
 

ตามเปูา 

5.1.1 .ให้ความรู้เกี่ยวกับ
สถานการณ์ด้านภาษา
และแนวทางการฟ้ืนฟู
ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์
ต่างๆในประเทศไทย 
 

 
ไตรมาสที่1 

  
ตามเปูา 

  5.1.2 อบรมการใช้
ระบบตัวเขียนและการจัด
สื่อเพ่ือบันทึกข้อมูลใน
รูปแบบหนังสือเล่มยัก
เล่มยักษ์และเล่มเล็ก 
 

 
ไตรมาสที่2 

  
ตามเปูา 

  5.1.3 พัฒนาทักษะการ
เขียนรายงานวิจัยและ
เรียนรู้การบรหิารงาน
โครงการวิจัย 
 

ไตรมาสที่1  ตามเปูา 
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กิจกรรม(ตามแผน) ผลที่คาดว่าจะได้รับ
(ตามแผน) 

ผลการด าเนินงาน(ผล
ปฏิบัติจริง 

หมายเหต ุ

5.2 สนับสนุนนักวิจัย
และบุคลากรเข้าร่วม
การอบรมจากภายนอก 
   5.2.1 อบรมเครือข่าย
ความรู้(สกว.) 
 

ไตรมาสที่1  ตามเปูา 

  5.2.2 พัฒนาศักยภาพ
นักวิจัย 
 

   

5.3 การประชุมรายงาน
การวิจัยแลกเปลี่ยนและ
ถ่ายถอดข้อมูลระหว่างผู้
ประสานงานมหิดลและ
ผู้ประสานงานในพ้ืน 
   
5.3.1 การประชุม
ประจ าเดือน เพื่อ
แลกเปลี่ยนการท างาน
และความคิดเห็นของแต่
ละหน่วยปฏิบัติงานเป็น
ประจ า 

 
 
 
 
 
 

 
ไตรมาสที่ 1,2 

  
 
 
 
 

 
 

ตามเปูา 

 5.3.2 การประชุม
พบปะเพื่อแลกเปลี่ยน
ประสบการณ(์RC)สรปุ
งานและวิเคราะห์ การ
ท างานระหว่างประเด็น
ภาษาในพื้นที่ในพื้นที่ 
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กิจกรรม(ตามแผน) ผลที่คาดว่าจะได้รับ
(ตามแผน) 

ผลการด าเนินงาน(ผล
ปฏิบัติจริง 

หมายเหต ุ

5.3.3 การประชุม
ร่วมกับมหิดลทุกทุกครั้ง
ที่มีการลงพื้นที่(ทัง้ใน
โครงการประเด็นภาษา
และทวิภาษาฯ 

 
ไตรมาสที่ 1,2 

  
ตามเปูา 

6.เวทีรายงานผลการ
ด าเนินงานและน าเสนอ
โครงการ 
 

ไตรมาสที่ 2  ตามเปูา 

7.การด าเนินงาน
เกี่ยวกับระบบฐานข้อมูล 
 

   

8.สรุปผลงานและ
วิเคราะห์การด าเนินงาน
ของทุกโครงการเพื่อ
วางแผนงานในอนาคต 
 

 
ไตรมาสที่ 3,4 

  

9.การเขียนรายงาน 
 

ไตรมาสที่2  ตามเปูา 

 

สรุปตาราง : จากตารางข้างต้นจะเห็นว่าการปฏิบัติงานตามแผนงานที่เกิดขึ้น ส่วนใหญ่ ได้ด าเนินงาน

ตามไตรมาสที่ก าหนดไว้ในแผนงาน ทั้งนี้ก็มีส่วนที่ล้าช้าไม่สามารถที่ด าเนินงาน เช่น 1.โครงการวิจัย มนตรา

ความงดงามของภาษาภูมิปัญญาท้องถิ่น และวิถีมุสลิมศึกษาผ่านวิธีการรักษาโรคของโตะบอมอ (หมอพ้ืนบ้าน) 

เมืองรามัน จังหวัดยะลา 2. .โครงการวิจั “อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยโบราณ ตากใบในพ้ืนที่จังหวัดนราธิวาส 

จังหวัดปัตตานี และรัฐกลันตัน รัฐตรังกานู ประเทศมาเลเซีย”ตอนที่ 1 ศึกษาการกระจายของชุมชนที่ใช้

ภาษาไทยถิ่นตากใบ “โลกหลานสู่พ่านไปโหย่ไหนยมั่ง”เนื่องจากว่า การวิเคราะห์ข้อมูลผลการวิจัยนั้น      

ต้องอาศัยผู้เชี่ยวชาญมาตรวจสอบข้อมูลดังกล่าวนั้น รวมทั้งให้ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมเพ่ือให้ข้อมูลที่เป็นวิชาการ

มากขึ้น 
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3.1.1 ส่งเสริมการวิจัยให้เกิดโครงการที่จะเอื้อประโยชน์อย่างเป็นรูปธรรมตามเป้าหมายของ
โครงการ 

โครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้เป็นโครงการที่ต่อเนื่องจากระยะที่ 2 โดย
ด าเนินงานสนับสนุนให้คนในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งมีนักวิชาการในพ้ืนที่เป็นผู้ด าเนินงานวิจัยและ
ชาวบ้านมีส่วนร่วมในกระบวนการวิจัยเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่น การด าเนินงานในระยะที่ 3 
นี้ มีการศึกษาวิจัยในรูปแบบที่เป็นภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นรวมกัน ในการบันทึกและวิเคราะห์ข้อมูล ทาง
ศูนย์ประสานงานโครงการฯได้กระตุ้นให้เกิดประเด็นการท างานวิจัย13โครงการ ซึ่งมีโครงการที่ได้รับการ
อนุมัติ และยังไม่ได้รับการอนุมัติ ดังตารางสถานภาพโครงการต่อไปนี้  

 

3.2 ผลการด าเนินงานติดตามและหนุนเสริมโครงการที่อยู่ภายใต้การดูแล สามารถแยกตามจังหวัดดังน้ี  

จังหวัดปัตตานี สถานภาพโครงการ 

1.โครงการศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ์    
'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปาตานี 
 

                  สิ้นสุดโครงการ 

2.โครงการวิจัยคติชนวิทยาของมลายูมุสลิมจังหวัด
ปัตตานี: ศึกษาผ่านสุภาษิตและส านวนสอนสั่ง 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

3.โครงการวิจัย “เพ่ือการจัดตั้งราษฎรบัณฑิตด้าน
ภาษาและวัฒนธรรมมลายูถิ่นในพ้ืนที่ชายแดนใต้” 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

4.โครงการวิจัย “ศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่นปาตานีใน  
กีตาบยาวี” 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

จังหวัดนราธิวาส สถานภาพโครงการ 

1.โครงการศึกษาสถานการณ์ผู้รู้และภูมิปัญญาด้าน
อาหารและขนมพ้ืนบ้านของชาวไทยมุสลิมในจังหวัด
นราธิวาส” 

สิ้นสุดโครงการ(ปิดโครงการ) 

2.โครงการรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูถิ่นในอ าเภอ   
ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส 
 

               สิ้นสุดโครงการ(ปิดโครงการ) 
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3.โครงการปฏิทินวัฒนธรรมชาวไทยมุสลิมเชื้อสาย
มลายูในจังหวัดนราธิวาส 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

4.โครงการวิจัยศึกษาวิธีการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิม
เชื้อสายมลายูในพื้นที่อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

5.โครงการวิจัย “อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยโบราณ 
ตากใบในพ้ืนที่จังหวัดนราธิวาส จังหวัดปัตตานี และ
รัฐกลันตัน รัฐตรังกานู ประเทศมาเลเซีย”ตอนที่ 1 
ศึกษาการกระจายของชุมชนที่ใช้ภาษาไทยถิ่นตากใบ 
“โลกหลานสู่พ่านไปโหย่ไหนยมั่ง” 

อยู่ในช่วงรายงานงวดที่ 1 

จังหวัดยะลา สถานภาพโครงการ 
1.โครงการวิจัย มนตราความงดงามของภาษาภูมิ
ปัญญาท้องถิ่น และวิถีมุสลิมศึกษาผ่านวิธีการรักษา
โรคของโตะบอมอ (หมอพื้นบ้าน) เมืองรามัน จังหวัด
ยะลา 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

2.โครงการวิจัย “การบูรณาการแบบเรียน
ภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับประเพณี วัฒนธรรม   
วิถีชีวิต และอัตลักษณ์ของชาวไทยมุสลิมในพ้ืนที่
จังหวัดชายแดนภาคใต้ : กรณีศึกษาส าหรับนักเรียน
ชั้นประถมศึกษา ในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา
อิสลาม จังหวัดยะลา” 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

จังหวัดสตูล สถานภาพโครงการ 

1.โครงการวิจัยศึกษาและรวบรวม วรรณกรรมมุข
ปาฐะมลายูถิ่นในพื้นที่เกาะต ามะลัง อ าเภอเมือง 
จังหวัดสตูล 

ด าเนินการปิดโครงการ 

2.โครงการอนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรม
เกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัด
สตูล 

สิ้นสุดโครงการ(ปิดโครงการ) 

จ านวนโครงการทั้งหมด 13 โครงการ  
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จากตารางดังกล่าว การติดตามและหนุนเสริมโครงการในระยะที่ 3 สามารถสรุปได้ดังน้ี  โครงการที่สิ้นสุด
แล้วมีจ านวน 4 โครงการ และโครงการทีใ่นช่วงการด าเนินการปิดโครงการ มีจ านวน 8โครงการ และโครงการ
ที่อยู่ระหว่างการด าเนินงานในงวดที่ 1 มีจ านวน 1 โครงการ  การหนุนเสริมโครงการให้เกิดขึ้นในพ้ืนที่
ชายแดนใต้นั้น  ถือเป็นว่าเป็นงานหลักตามภารกิจที่ก าหนดไว้ในหลักของการด าเนินงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ
ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในพื้นท่ี  ในโครงการชุดประสานงานระยะที่ 3 มีการขยายไปสู่การหนุนเสริมและ
ผลักดันให้เกิดโครงการวิจัย ที่เกี่ยวกับภาษาไทยถิ่นที่มีอยู่ในพ้ืนที่ โดยที่ส่งเสริมให้เจ้าของภาษาเป็นผู้
ด าเนินงานเอง ซึ่งนับว่าเป็นนิมิตรหมายที่ดีของการท างานวิจัยในพื้นที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม ที่ทาง
ศูนย์ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็นภาษาในพ้ืนที่พยายามผลักดันโครงการให้ความหลากหลายเหมือนกับ
พ้ืนที ่

ตารางที ่2 รายงานการด าเนินงานติดตามและหนุนเสริมโครงการที่อยู่ภายใต้การดูแล สามารถแยกตาม
จังหวัดดังน้ี 

จังหวัดปัตตานี สถานภาพโครงการ 

1.โครงการศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ์ 'ปา
ตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปาตานี 
 

                  สิ้นสุดโครงการ 

2.โครงการวิจัยคติชนวิทยาของมลายูมุสลิมจังหวัด
ปัตตานี: ศึกษาผ่านสุภาษิตและส านวนสอนสั่ง 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

3.โครงการวิจัย “เพ่ือการจัดตั้งราษฎรบัณฑิตด้าน
ภาษาและวัฒนธรรมมลายูถิ่นในพ้ืนที่ชายแดนใต้” 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

4.โครงการวิจัย “ศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่นปาตานีในกี
ตาบยาวี” 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

5.โครงการวิจัย “การบูรณาการแบบเรียน
ภาษาอังกฤษ กับเนื้อหาเกี่ยวกับประเพณีวัฒนธรรม 
วิถีชีวิต และ อัตลักษณ ์ของชุมชนมุสลิมในท้องถิ่น
สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ส าหรับนักเรียนระดับ
ประถมศึกษา เพื่อเตรียมความพร้อมสู่การเป็น
ประชาคมอาเซียน: กรณีศึกษาโรงเรียนเอกชนสอน
ศาสนาอิสลามในจังหวัดปัตตานี” 

ด าเนินการปิดโครงการ 
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จังหวัดนราธิวาส สถานภาพโครงการ 

1.โครงการศกึษาสถานการณ์ผู้รู้และภูมิปัญญาด้าน
อาหารและขนมพ้ืนบ้านของชาวไทยมุสลิมในจังหวัด
นราธิวาส” 

สิ้นสุดโครงการ 

2.โครงการรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูถิ่นในอ าเภอยี่
งอ จังหวัดนราธิวาส 
 

สิ้นสุดโครงการ 

3.โครงการปฏิทินวัฒนธรรมชาวไทยมุสลิมเชื้อสาย
มลายูในจังหวัดนราธิวาส 

ด าเนินการปิดโครงการ 

 
4.โครงการวิจัยศึกษาวิธีการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิม
เชื้อสายมลายูในพื้นที่อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 
 

ด าเนินการปิดโครงการ 

5.โครงการวิจัย “อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยโบราณ 
ตากใบในพ้ืนที่จังหวัดนราธิวาส จังหวัดปัตตานี และ
รัฐกลันตัน รัฐตรังกานู ประเทศมาเลเซีย”ตอนที่ 1 
ศึกษาการกระจายของชุมชนที่ใช้ภาษาไทยถิ่นตากใบ 
“โลกหลานสู่พ่านไปโหย่ไหนยมั่ง” 
 

อยู่ในช่วงการรายงานงวดที่ 1 

จังหวัดยะลา สถานภาพโครงการ 

1.โครงการวิจัย มนตราความงดงามของภาษาภูมิ
ปัญญาท้องถิ่น และวิถีมุสลิมศึกษาผ่านวิธีการรักษา
โรคของโตะบอมอ (หมอพื้นบ้าน) เมืองรามัน จังหวัด
ยะลา 

ด าเนินการปิดโครงการ 

จังหวัดสตูล สถานภาพโครงการ 
1.โครงการวิจัยศึกษาและรวบรวม วรรณกรรมมุข
ปาฐะมลายูถิ่นในพื้นที่เกาะต ามะลัง อ าเภอเมือง 
จังหวัดสตูล 

ด าเนินการปิดโครงการ 

2.โครงการอนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรม
เกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัด
สตูล 

สิ้นสุดโครงการ(ปิดโครงการ) 

จ านวนโครงการทั้งหมด 13 โครงการ  
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คณะกรรมการราษฎรบัณฑิตด้านภาษาและวัฒนธรรมมลายูถิ่นในพื้นที่ชายแดนใต้ 
ภายใต้ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 

 
BADAN CENDIKIAWAN RAKYAT BIDANG BAHASA DAN BUDAYA  

MELAYU PATANI (BACENDRA)  
DI BAWAH PUSAT PENGAJIAN DAN PEMULIHAN BAHASA, BUDAYA DALAM 

SUASANA KRISIS 
INSTITUT PENYELIDIKAN BAHASA DAN BUDAYA ASIA 

UNIVERSITI MAHIDOL 
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ประธานคณะกรรมการ 

 

หัวหน้าฝ่ายวิชาการ 

ที่ปรึกษา ที่ปรึกษา 

รองประธาน

คณะกรรมการ 

หัวหน้าฝ่ายบริหาร 
หัวหน้าฝ่ายวางแผนและศกึษาวจิัย 

เลขานุการ/การเงินและบัญช ี

งานศกึษาวจิัย 

งานประชาสัมพันธ์และเผยแพร ่ งานตดิตามและประเมินผล 

งานภาษา 

งานวฒันธรรม งานบริการวิชาการ 
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1.รายช่ือคณะกรรมการราษฎรบัณฑิตชุดสรรหามีทัง้หมด 38 คน 
 

ชื่อสกุล ต าแหน่ง 
1.ดร.อาหะมัดกาแม แวมูซอ ผู้จัดการโรงเรียนศาสนูปถัมภ์ 
2.นายแวมามุ  แวหะยี  คณะกรรมการอิสลามประจ าจังหวัดปัตตานี 
3.ดร.นุมาน หะยีมะแซ  นักวิชาการอิสระ อาจารย์พิเศษ  วิทยาลัยอิสลาม 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี 
4.อ.อิสมาแอ กาเต๊ะ อาจารย์พิเศษวิทยาลัยอิสลาม 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี 
5.นายฮาเร๊ะ เจะโด เจ้าหน้าที่งานบรรณารักษ์และงานแปลเอกสาร 

วิทยาลัยอิสลาม มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยา
เขตปัตตานี 

6.นายอ๊ะหามะ หะยีหามะ เลขานุการส านักงานคณะกรรมการอิสลามประจ า
จังหวัดปัตตานี 

7.นายอับดุลราห์มาน กือมอ รองเลขานุการส านักงานคณะกรรมการอิสลามประจ า
จังหวัดปัตตานี 

8.นายปรีดี มะนีวัน วัฒนธรรมอ าเภอเมือง ปัตตานี 
9.นายมะกาแม  หะยีหามะ ผู้อ านวยการศูนย์ กศน.อ าเภอยะหริ่ง 
10.นายมุสตอปา  ปายอ ข้าราชการบ านาญ กศน. ยะลา/นักจัดรายการวิทยุ

ท้องถิ่น 
11.นายมูฮ าหมัดนอร์  หะยียูโซะ  ข้าราชการบ านาญ อดีตครูโรงเรียนเดชะปัตตนะยานุ

กูล 
12.นายอนุกูล สนิทพันธ์ อดีตหัวหน้าสถานีวิทยุแห่งประเทศไทยจังหวัด

ปัตตานี 
13.นายดอรอแม หะยีหะซา  คณะกรรมการชมรมตาดีกาประจ า จังหวัดปัตตานี 

(PUSTAKA) 
 

14.นายรอมือลี อามะ  อาจารย์ประจ าแผนกภาษามลายูมหาวิทยาลัยอิสลาม
ยะลา 

15.นายรายิด ราแดง  ครูโรงเรียนพัฒนายะลา 
16.นายอิสมาแอ มะเด็ง ครูโรงเรียนอิสลามพัฒนาศาสตร์ 
17.อ.อิสมาอิล เบ็ญจสมิท นักวิชาการด้านประวัติศาสตร์ท้องถิ่นปัตตานี 
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18.นายแวอูมา แวดอเลาะ ก านันต าบลตังหยงลูโละ 
19.นายสัมพันธ์ มูซอดี  ประชาสัมพันธ์จังหวัดยะลา 
20.นายซานูซี เบญจมันต์ ผู้อ านวยการส านักงานการศึกษาเอกชน อ าเภอหนอง

จิก 
21.นายมะนาเซ  สามะอาลี  ผู้อ านวยการโรงเรียนบ้านสิเดะ 
22.นายอดิศร ซนีเย็ง  ข้าราชการบ านาญ 
23.นายนูรุดดีน สารีมิง อาจารย์วิทยาลัยอิสลาม 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี 
24.อ.อับดลเลาะ ขรีดาโอะ  อาจารย์ประจ าภาควิชาตะวันออกคณะมนุษยศาสตร์ 

มอ.ปัตตานี 
25.นายเจะปอ  สะแม ศิลปินท้องถิ่นด้านการแสดงดีเกร์ ฮูลู 
26.นายสะแลแม อาแวนิ ผู้อ านวยการโรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพอ าเภอกะพ้อ 

จังหวัดปัตตานี 
27.อ.ซาลีฮะ มูซอ  อาจารย์ประจ า คณะศิลปะศาสตร์ มหาวิทยาลัย

อิสลามยะลา 
28.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  ครู กศน.อ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี 
29.นายอายุ ปูลากง ครูวิทยากรอิสลามศึกษาโรงเรียนบ้านระแว้ง อ.ยะรัง 

จ.ปัตตานี 
30.นายนาวาวี กาโฮง  ครูภาษาอังกฤษโรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ 
31.นายบาดือรู อาแว  นักวิจัยโครงการทวิภาษาฯ 
32.นายริดวาน บอเฮาะ  นักวิจัยโครงการทวิภาษาฯ 
33.นายนรินท์ ดอเลาะ  นักวิจัยโครงการทวิภาษาฯ 
34.นายสมาน โดสามิ ประธานศูนย์เรียนรู้วัฒนธรรม 
35.นายตีพะลี อะตะบู  ปราชญ์ชาวบ้าน ด้านกรีซรามัน 
36.นายสาการียา สาเระ  ครูภูมิปัญญาท้องถิ่นหน่วยงานกศน.อ าเภอสายบุรี 

จังหวัดปัตตานี 
37.นางตูแวคอลีเยาะ กาแบ  ผู้ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็นการศึกษาอิสลาม 
38.อ.อามีเนาะ ยาสาแล อาจารย์ประจ าภาควิชาตะวันออกคณะมนุษยศาสตร์ 

มอ.ปัตตานี 
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รายช่ือคณะกรรมการและต าแหน่ง 

รายช่ือ ต าแหน่ง 

รศ.ดลมนรรจน์ บากา 
 

ประธาน 
 

อ.สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี 
 

รองประธาน 

อ.แวยูโซะ สามะอาลี หัวหน้าฝุายบริหาร 
 

อ.แวมายิ ปารามัล หัวหน้าฝุายวิชาการ 
 

อ.เจะฮูเซ็น เจะอุบง 
 

หัวหน้าฝุายวางแผนและศึกษาวิจัย 
 

นายอัศศิดิกร์ มะนอ เลขานุการ 
 

นายฆอซาลี  อาแว 
 

ผู้ช่วยเลขานุการ 

1.นายนิมะนาเซ สามะอาลี 
2.นายมูฮ าหมัดนอร์  หะยียูโซะ 
3.ดร.อาหะมัดกาแม  แวมูซอ 
4.นายอับดุลเราะมาน  กือมอ 
5.อ.อับดลเลาะ ขรีดาโอะ 
6.นายยูเนียนสาสมีต้า   สาเมาะ 
7.นายรุสดี  มาซอ 
8.นายศอลาฮุดิน สมาอุน 

งานบริการวิชาการ 
 

1.นายดอรอแม  หะยีหะซา 
2.อ.อีสมาอีล เบญจสมิทธิ์ 
3.นายมุสตอปา  ปายอ 
4.นายอุสมาน  โตะตาหยง 
5.นายอนุกูล  สนิทพันธ์ 
6.นายสัมพันธ์  มูซอดี 
 
 

งานประชาสัมพันธ์และเผยแพร่ 
 



 
 

29 
 

รายช่ือ ต าแหน่ง 

1.อ.อามีเนาะ  ยาสาแล 
2.อ.ซาลีฮะ  มูซอ 
3.นายนาวาวี  กาโฮง 
4.อ.รอมือลี  อามะ 
5.นายอดิศร  ซนีเย็ง 
6.อ.อีสมาอีล เบญจสมิทธิ์ 
7.นายอายุ  ปูลากง 
 

งานภาษา 
 

1.นายตีพะลี  อะตะบู 
2. อ.อีสมาอีล เบญจสมิทธิ์ 
3.นายปรีดี  มะนีวัน 
4.นายแวมามุ  แวหะยี 
5.นายสุขเกษม  จารง 
6.นายแวอูมา แวดอเลาะ 
 

11.งานวัฒนธรรม 
 

1.ดร.นุมาน  หะยีมะแซ 
2.อ.อิศมาแอ  กาเต๊ะ 
3.อ.นูรุดดีน  สารีมิง 
4.อ.รอมือลี  อามะ 
 

12.งานศึกษาวิจัย 
 

1.ดร.อาหะมัดกาแม แวมูซอ 
2.นาย มะยูดีน  สะนอ 
 

13.คณะที่ปรึกษา 
 

  

บทบาทของแต่ละฝ่าย ภารกิจของแต่ละฝ่าย 

ฝ่ายบริการวิชาการ 1. จัดประชุม 
2. จัดอบรม 
3. พัฒนาระบบตัวเขียน 
4. พัฒนาหลักสูตร 
5. สัมมนาแลกเปลี่ยนเรียนรู้ 
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ฝ่ายประชาสัมพันธ์และเผยแพร่ 
 

1. จัดท าเอกสาร 
2.ผลิตพจนานุกรม, พจนานุกรมภาพ 
3. ออกรายการ,วิทยุ,โทรทัศน์ 
4.จัดท าสื่ออิเล็คโทรนิกส์ 
 

ฝ่ายภาษา 
 

1. สืบค้นค าศัพท์ 
2. ค าศัพท์วิชาการ 
3. คลินิกภาษา 
4. เปรียบเทียบค าศัพท์ท้องถิ่น 
5. บัญญัติค าศัพท์ใหม่ 
 

ฝ่ายวัฒนธรรม 
 

1. ส่งเสริม 
2.ปรับปรุง 
3. สืบค้น เช่น ด้านศิลปะ ดนตรี เพลง พิธีกรรม 
 

    

3.3  การหนุนเสริมโครงการที่ด าเนินการเสร็จสิ้นให้มีการน าไปใช้ประโยชน์ หรือการใช้ประโยชน์จาก
งานวิจัย (Research of  Exploitation) มีจ านวน 2 โครงการ ดังนี้ 

3.3.1 โครงการศึกษาสถานการณ์ผู้รู้และภูมิปัญญาด้านอาหารและขนมพื้นบ้านของชาวไทย
มุสลิมในจังหวัดนราธิวาส” โดย นางจินตา อุสมาน มีการน าผลการวิจัยมาสู่กระบวนการเรียนการสอน     
ใช้ในกิจกรรมสืบเนื่องจากการท าวิจัยสู่กระบวนการเรียนการสอนในกิจกรรมต่อไปนี้ 

1.) กิจกรรมวัฒนธรรมอาหารมุสลิมภาคใต้กับการจัดการเรียนรู้  โดยให้นักเรียนชั้น มัธยมศึกษาปีที่1
ช่วยกันเสนอชื่ออาหารพื้นบ้านในการเรียนรายวิชาการงานอาชีพและเทคโนโลยี  ในส่วนนักเรียนชั้นม.3 จัดท า
แผ่นพับรณรงค์ในคุณค่าของอาหารและขนมพ้ืนบ้านและโรงเรียนเปิดหลักสูตรท้องถิ่นมีการเชิญวิทยากรมา
สอนการท าขนมพ้ืนบ้านโดยเชิญผู้รู้ในงานวิจัยอาหาร ฯ มาสอนนักเรียนขั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 ปฏิบัติการ

ท าอาหาร เช่น การท าซามาลาดอปูติ ตือปงตือรีมานีฯลฯ  ในกระบวนการนี้โดยมีผู้อ านวยการและรอง
ผู้อ านวยการโรงเรียนส่งเสริมและให้ก าลังอย่างสม่ าเสมอ 

2.) กิจกรรมวัฒนธรรมอาหารมุสลิมภาคใต้กับการจัดการเรียนรู้แบบโครงงาน 

การจัดการเรียนการสอนโดยให้นักเรียนปฏิบัติ โครงงานอาชีพตามความสนใจและถนัด สามารถ
ส่งเสริมวัฒนธรรมหรือภูมิปัญญาท้องถิ่นได้เป็นอย่างดี เช่น กลุ่มเยาวชนคนรักษ์วัฒนธรรมที่ส่งเสริมให้
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นักเรียนในโรงเรียนตระหนักในภูมิปัญญาอาหารและขนมพ้ืนบ้านที่ก าลังถูกลืมเลือน เช่น มิงก อแร็ง บูดู 
'กือย  กูเวฮางิ 'กอและฮ(ตะโก้) เป็นต้น  นอกจากนี้ส าหรับกลุ่มน้ าพริกได้จัดท าสูตรน้ าพริกโดย ใช้ผลไม้
พ้ืนบ้านต่าง ๆ จนน ามาสู่การได้รับรางวัลชนะเลิศการประกวดท าน้ าพริกระดับภูมิภาค ได้แก่ น้ าพริกลองกอง
กุ้งสด  ส าหรับกลุ่มเครื่องดื่มนั้น นักเรียนท าหวานเย็นเพ่ือสุขภาพแทนการบริโภคน้ าอัดลม โดยเพ่ิมเมล็ด
ธัญพืชต่าง ๆ เช่น ถั่วแดง ถั่วเขียว เม็ดแมงลัก ฯลฯ แช่ในตู้เย็นจ าหน่ายในเวลาพักกลางวัน ท าให้นักเรียนรู้จัก
ปฏิบัติงานและมีรายได้เล็กน้อยระหว่างเรียน 

 ผลจากการฝึกปฏิบัติจริง นักเรียนได้ขอเข้าประกวดทักษะในงานมหกรรมวิชาการ เช่น ประกวด
โครงงานอาชีพ แข่งขันท าน้ าพริก การแปรรูปอาหาร เป็นต้น สิ่งเหล่านี้ย่อมส่งผลต่อคุณลักษณะอันพึง
ประสงค์ต่าง ๆ เช่น ทัศนคติที่ดีต่อการอาชีพ การใช้เวลาว่างที่เป็นประโยชน์ ฝึกความมีวินัย ความอดทน 
เสียสละ และอาจมีผลต่อการประกอบอาชีพในอนาคตของนักเรียน  โดยมีผู้อ านวยการโรงเรียนและรอง
ผู้อ านวยการโรงเรียนสนับสนุนในด้านต่าง ๆ ตลอดจนให้ก าลังใจครูนักเรียนอย่างสม่ าเสมอส่งนักเรียนประกวด
ท าน้ าพริก  ลองกองกุ้งสด  ในงานมหกรรมวิชาการระดับอ าเภอชนะเลิศสู่ระดับจังหวัด  และได้รับรางวัล
เหรียญเงินในงานศิลปหัตถกรรมนักเรียนระดับภูมิภาค ปี 2552 ที่จังหวัดนครศรีธรรมราชขณะเดียวกันได้
จัดส่งนักเรียนประกวดท าโครงงานอาชีพระดับอ าเภอ จนได้เป็นตัวแทนประกวดระดับจังหวัด 2 ปีซ้อน ผลจาก
ความพยายามในการฝึกซ้อมด้วยความอดทน มุ่งม่ันพยายาม ท าให้นักเรียนได้รับความส าเร็จ เช่น ได้รับเกียรติ
บัตรระดับเหรียญทองของส านักงานเขตพ้ืนที่การศึกษาประถมศึกษานราธิวาส เขต 1 ปีการศึกษา 2553 น ามา
ซึ่งความภาคภูมิใจต่อตนเอง ครู และผู้ปกครอง เป็นตัวแทนโรงเรียนระดับอ าเภอเข้าแข่งขันประกวดโครงงาน
อาชีพระดับเขตพ้ืนที่การศึกษา ปีการศึกษา 2552 นักเรียนชนะการประกวดโครงงานอาชีพระดับอ าเภอ       
มีโอกาสเข้าประกวดท าโครงงานอาชีพระดับเขตพ้ืนที่การศึกษา ปีการศึกษา2553 

3.) นวัตกรรมเพ่ือการจัดกิจกรรมการเรียนรู้สาระการด ารงชีวิตและครอบครัว (งานบ้าน) กลุ่มสาระ
การเรียนรู้การงานอาชีพและเทคโนโลยีระดับมัธยมศึกษาปีที่ 1 ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษา พุทธศักราช 
2551 เอกสารประกอบการเรียน หน่วย 2 อาหารดีมีประโยชน์ 

4.) สื่อเอกสารประกอบการจัดการเรียนรู้กลุ่มสาระการเรียนรู้การงานอาชีพและเทคโนโลยี สาระการ
ด ารงชีวิตและครอบครัว(งานบ้าน) ระดับมัธยมศึกษา ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษา พุทธศักราช 2551 
เอกสารประกอบการสอน และบอร์ดนิทรรศการ  เผยแพร่อาหารและขนมพ้ืนบ้านให้นักเรียนและบุคลากร 

5.) แผนการจัดกิจกรรมการเรียนรู้กลุ่มสาระการเรียนรู้การงานอาชีพและเทคโนโลยี สาระการ
ด ารงชีวิตและครอบครัว(งานบ้าน)ระดับมัธยมศึกษา ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษา พุทธศักราช 2551 ชั้น
มัธยมศึกษาปีที่ 1 โรงเรียนบ้านคอลอกาเว 
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           6.) ส่วนหนึ่งของอาหารและขนมพ้ืนบ้านกับการจัดกิจกรรมการเรียนรู้  ขนมบอคอ ฮูบีกายู(ตะโก้มัน
ส าปะหลัง)  จะกือละนีแซ และทอฟฟ่ีสมุนไพร ซามา  ลาดอปูติ(น้ าพริก พริกเขียวสด) แจนอ(ลอดช่อง) 
ขนมตือรีมานีแตตาเร๊ะ(ชาชัก) มิง กอเร็ง(หมี่ผัด) ปูโล๊ะกูนิง กับซามา อาแย  

         7.) อาหารและขนมพ้ืนบ้านกับภารกิจอ่ืน ๆ ในโรงเรียนส าหรับภารกิจอ่ืน ๆ ที่ได้รับมอบหมายจาก
โรงเรียน โดยเฉพาะค าสั่งโรงเรียนในแต่ละครั้ง มักจะได้รับมอบหมายให้เป็นหัวหน้าคณะกรรมการฝุายอาหาร
และเครื่องดื่มเสมอ  เช่น โครงการกีฬาสีในโรงเรียน กิจกรรมส่งท้ายปีเก่าต้อนรับปีใหม่ ซึ่งทุกครั้งจะพยายาม
น าอาหารและเครื่องดื่มพ้ืนบ้านมาจัดเลี้ยง เพ่ือให้ทุกคนร่วมตระหนักในการฟ้ืนฟูและอนุรักษ์อาหารพ้ืนบ้าน
ในคงอยู่ต่อไป เมื่อมีการปรับปรุงห้องหรืออาคาร หรือจัดกิจกรรมต่าง ๆ ในโรงเรียนจะจัดเลี้ยงอาหารและ
เครื่องดื่มพ้ืนบ้านให้คณะครูบุคลากรและเชิญโต๊ะอีหม่าม พร้อมการละหมาดฮายัด(ปฏิบัติศาสนกิจ) เพ่ือความ
เป็นสิริมงคลการจ าหน่ายผลิตภัณฑ์ของโรงเรียนอ านวยการโรงเรียนได้ส่งเสริมอาหารพ้ืนบ้านได้แก่ โรตีและชา
ชัก จนมีชื่อเสียงเป็นที่รู้จัก และเป็นตัวแทนจ าหน่ายในงานศิลปหัตถกรรมนักเรียนระดับชาติ ตั้งแต่ปีการศึกษา 
2551 ถึง ปีการปัจจุบัน  ปีซ้อน 

3.3.2 โครงการศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ์ 'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปัตตานี           
โดย นายนาวาวี  กาโฮง  ไดน้ าผลการวิจัย มาสร้างกระบวนการเรียนรู้ให้กับนักเรียนชั้นมูตาวัสสิก(ชั้นศาสนา
ปีที5่-7) ในโรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ ให้นักเรียนฝึกอ่านปาตงที่ได้จากงานวิจัยเพื่อให้เด็กได้เรียนรู้บท'ปาตง
มลายูถิ่นปาตานี ซึ่งเป็นวิธีการหนึ่งที่จะให้'ปาตงมลายูถิ่นปาตงฟ้ืนกลับมาใหม่ และบท'ปาตงที่เกี่ยวข้องกับเด็ก 
น าไปใช้โครงการทวิภาษา เช่น น าไปในแผนจัดการเรียนรู้วิชาภาษามลายูปาตานี 
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ส่วนที่ 4 

สรุปและวิเคราะห์การด าเนินงาน 

การด าเนินงานวิจัยโครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ในระยะที่ 3 เป็นการ
ท างานที่ต่อเนื่องจากโครงการชุดประสานงานในระยะที่ 2 ซึ่งมีแนวทางเพ่ือศึกษาและรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับ
ภาษามลายูถิ่น ภาษามลายูอักษรยาวีและวัฒนธรรมของชาวไทยเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่ชายแดนใต้  และเพ่ือ
สร้างงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่  เพ่ือใช้เป็นข้อมูลและเป็นแนวทางในการแก้ไขปัญหาและ
พัฒนาพื้นที่ชายแดนใต้ รวมทั้งเพ่ือการพัฒนาบุคลากรวิจัยให้มีทักษะการวิจัยและพัฒนาภาษา-วัฒนธรรมเพ่ือ
น าไปสู่การแก้ไขปัญหาที่เกี่ยวข้องในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้  และ เพ่ือส่งเสริมให้มีหน่วยงานหรือศูนย์
ข้อมูลทางด้านภาษามลายูถิ่นและวัฒนธรรมมลายูในพื้นที่ 

การติดตามและหนุนเสริมโครงการ จะต้องด าเนินงานตามวัตถุประสงค์ที่วางไว้ ซึ่งมีวิธีการลงพ้ืนที่
ติดตามหนุนเสริมการท างานของทีมวิจัย และให้ค าปรึกษาเพ่ือให้สามารถด าเนินงานกิจกรรมส าเร็จลุล่วงตาม
วัตถุประสงค์ที่วางไว้ ซึ่งทั้งนี้โครงการที่อยู่ภายใต้การดูแลจะต้องติดตาม หนุนเสริมและเผยแพร่โครงการวิจัย
ประเด็นภาษาฯที่อยู่เดิมจากการด าเนินงานในระยะเวลา 1 ปีนั้น สามารถสรุปประเด็นออกเป็น 3 ส่วน 
ประกอบด้วย 4.1 สรุปผลการด าเนินงาน 4.2 สรุปการท างานของคณะผู้ปฏิบัติงาน 4.3 การวิเคราะห์ผลการ
ด าเนินงาน 

4.1 สรุปผลการด าเนินงาน 

 4.1.1 จ านวนโครงการ 

  จากการด าเนินงานติดตามและหนุนเสริมโครงการในระยะเวลา 1ปี ซึ่งสามารถผลักดัน
โครงการทั้งหมด 13 โครงการ โดยแยกตามจังหวัดในพ้ืนที่ชายแดนใต้ได้ดังนี้  

1.จังหวัดปัตตานี  4 โครงการ 3.จังหวัดสตูล 2 โครงการ 
2.จังหวัดนราธิวาส  5 โครงการ 4.จังหวัดยะลา  2 โครงการ 

  

4.1.2 บุคลากรวิจัย ประกอบด้วย 5 กลุ่ม ดังน้ี 

การด าเนินงานในโครงการชุดประสานงานประเด็นภาษาในระยะที่ 3 มีการขับเคลื่อนงานวิจัยเชิง
วิชาการและการวิจัยแบบมีส่วนร่วมของชุมชน ท าให้มีบุคลากรวิจัยที่อยู่ภายการดูแล มีความหลากหลายสาขา
สามารถสรุปได้ดังต่อไป 
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บุคลากรวิจัย จ านวน 

1.นักวิชาการในมหาวิทยาลัยในพื้นที่  28 คน 
2.ครูในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม 6 คน 

3.ครูในโรงเรียนภาครัฐ  8 คน 

4.เจ้าหน้าที่ของรัฐ  10 คน 
5.ชาวบ้าน มีจ านวน  4  คน 

 

 4.1.3 การติดตามพัฒนาและหนุนเสริมโครงการ 

 การติดตามและหนุนเสริมโครงการในระยะที่ 3 สามารถสรุป ดังนี้โครงการที่สิ้นสุดแล้วมีจ านวน 2 
โครงการ และโครงการที่ในช่วงการด าเนินงานกิจกรรมในงวดที่  มี จ านวน  โครงการและโครงการที่อยู่ในงวด
ที่ 1 มี จ านวน โครงการ ตามตารางดังต่อไปนี้ 

ล าดับที ่ โครงการ หัวหน้าโครงการ สถานภาพ
โครงการ 

1 โครงการศึกษาและรวบรวม'ปาตงและ
ปราชญ์ 'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัด
ปาตานี 

นายนาวาวี กาโฮง สิ้นสุดโครงการ 

2 โครงการวิจัยคติชนวิทยาของมลายูมุสลิม
จังหวัดปัตตานี: ศึกษาผ่านสุภาษิตและ
ส านวนสอนสั่ง 

ผศ.ดร.อิบราเฮ็ม ณรงค์รักษาเขต ด าเนินการปิด
โครงการ 

3 โครงการวิจัย “เพ่ือการจัดตั้งราษฎร
บัณฑิตด้านภาษาและวัฒนธรรมมลายูถิ่น
ในพ้ืนที่ชายแดนใต้” 

รศ.ดลมนรรจ์ บากา ด าเนินการปิด
โครงการ 

4 โครงการวิจัย “ศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่น
ปาตานีในกีตาบยาวี” 

นายฟาเดลล์ หะยีฮาระสะ ด าเนินการปิด
โครงการ 

5 โครงการศึกษาสถานการณ์ผู้รู้และภูมิ
ปัญญาด้านอาหารและขนมพ้ืนบ้านของ
ชาวไทยมุสลิมในจังหวัดนราธิวาส” 

นางจินตา อุสมาน สิ้นสุดโครงการ 
(ปิดโครงการ) 

6 โครงการรวบรวมเพลงพ้ืนบ้านมลายูถิ่น
ในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส 
 

นางสาวอามีเนาะ ยาสาและ สิ้นสุดโครงการ 
(ปิดโครงการ) 
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ล าดับที ่ โครงการ หัวหน้าโครงการ สถานภาพ
โครงการ 

7 โครงการปฏิทินวัฒนธรรมชาวไทยมุสลิม
เชื้อสายมลายูในจังหวัดนราธิวาส 

นายมูหัมมัดซอและ แวหะมะ ด าเนินการปิด
โครงการ 

8 โครงการวิจัยศึกษาวิธีการตั้งชื่อของชาว
ไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่อ าเภอ
เมือง จังหวัดนราธิวาส 

นางฮัสนีดา สมาอูน ด าเนินการปิด
โครงการ 

9 โครงการวิจัย “อนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ภาษาไทยโบราณ ตากใบในพ้ืนที่จังหวัด
นราธิวาส จังหวัดปัตตานี และรัฐกลันตัน 
รัฐตรังกานู ประเทศมาเลเซีย”ตอนที่ 1 
ศึกษาการกระจายของชุมชนที่ใช้
ภาษาไทยถิ่นตากใบ “โลกหลานสู่พ่านไป
โหย่ไหนยมั่ง” 

นายพลีชีพ  หล าหัศ อยู่ในช่วง
ด าเนินการ

รายงานงวดที่ 1 

10 โครงการวิจัย มนตราความงดงามของ
ภาษาภูมิปัญญาท้องถิ่น และวิถีมุสลิม
ศึกษาผ่านวิธีการรักษาโรคของโตะบอมอ 
(หมอพ้ืนบ้าน) เมืองรามัน จังหวัดยะลา 

นางซาลีฮะ มูซอ ด าเนินการปิด
โครงการ 

11 โครงการวิจัย “การบูรณาการแบบเรียน
ภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับประเพณี 
วัฒนธรรม วิถีชีวิต และอัตลักษณ์ของ
ชาวไทยมุสลิมในพ้ืนที่จังหวัดชายแดน
ภาคใต้ : กรณีศึกษาส าหรับนักเรียนชั้น
ประถมศึกษา ในโรงเรียนเอกชนสอน
ศาสนาอิสลาม จังหวัดยะลา” 

นางนูรีย๊ะห์  แมกอง 
 

ด าเนินการปิด
โครงการ 

12 โครงการวิจัยศึกษาและรวบรวม 
วรรณกรรมมุขปาฐะมลายูถิ่นในพ้ืนที่
เกาะต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัดสตูล 

นายมีสกีน ปุนยัง ด าเนินการปิด
โครงการ 

13 โครงการอนุรักษ์ประเพณีการขับร้องใน
พิธีกรรมเก่ียวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อ
สายมลายูจังหวัดสตูล 

นายการารุดดีน อิสายะ สิ้นสุดโครงการ
(ปิดโครงการ) 

 จ านวนโครงการทั้งหมด 13 โครงการ   
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4.1.4 การอบรมพัฒนาศักยภาพคณะวิจัยและพี่เลี้ยง 

 การส่งเสริมพัฒนาศักยภาพคณะวิจัยที่อยู่ภายใต้การดูแลของชุดโครงการและของคณะท างาน       
(พ่ีเลี้ยง) ซึ่งถือว่าเป็นภารกิจหลักของชุดโครงการที่ได้ด าเนินงานอยู่ มีการอบรมพัฒนาศักยภาพได้ด าเนินการ
อบรมให้กับคณะวิจัยพร้อมกับคณะท างานไปพร้อมๆกัน เพ่ือเพ่ิมพูนความรู้ด้านวิชาการ รวมทั้งการสร้าง
กระบวนการเรียนรู้พร้อมๆกันไป การเสริมความรู้หรือการอบรมทุกครั้งทางคณะท างานได้ศึกษาปัญหาจาก
อดีตอีกทั้งความต้องการของคณะวิจัย ว่ามีการประสบปัญหาอะไรบ้าง อย่างเช่นปัญหาเกี่ยวกับการจดบันทึก
ภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรไทย ทางคณะท างานด าเนินฝึกอบรมให้กับทีมวิจัย อีกทั้งการให้ความรู้ด้าน 
ความส าคัญของภาษาแม่ ก็มีการจัดประชุมให้ความรู้แก่นักวิจัย โดยทีเอานักวิชาการที่อยู่ ในพ้ืนที่ที่มีความรู้
ทางด้านภาษามลายูมาเป็นวิทยากรในเรื่องดังกล่าวนั้น  ในส่วนโครงการที่เคยผ่านการฝึกอบรมมาก่อนนั้นก็
เข้ามาเพ่ือให้การแลกเปลี่ยนกับโครงการใหม่ที่ได้รับการอนุมัติ ซึ่งถือว่าเป็นการเรียนรู้ผ่านผู้มีประสบการณ์มา
ถ่ายทอดความรู้สู่น้องใหม่แบบมาเล่าสู่กันฟัง 

4.1.5 การประชาสัมพันธ์การน าไปเผยแพร่และต่อยอดในโครงการทวิภาษา 

 การด าเนินงานประชาสัมพันธ์โครงการชุดประสานงาน มีการประชาสัมพันธ์ในพ้ืนที่ เพ่ือให้เกิด
ประโยชน์และสามารถน าไปใช้จริงอย่างเช่นโครงการคติชนวิทยาฯได้น าเสนอผลการวิจัยในพ้ืนที่ที่มีการ
รวบรวมข้อมูลจากปราชญ์และมีการน าเสนอที่โรงเรียนตาดีกา ณ บ้านมะหุด ต .ปะโด อ.มายอ จ.ปัตตานีก็
เพ่ือให้อุสตาสได้น าผลการวิจัยไปใช้ในการวิจัยไปในใช้ในการสอนวิชาวรรณกรรมท้องถิ่นและบางส่วนนั้น
น าไปใช้ประกอบการแข่งขัน อ่านวรรณกรรมท้องถิ่นในรูปแบบของภาษามลายูอักษรยาวีและอีกโครงการหนึ่ง
โครงการรวบวมปาตงมลายูถิ่นปาตานี ที่มีการน าผลการวิจัยมาใช้กับนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย โรงเรียน
เอกชนสอนศาสนาอิสลาม คือโรงเรียนประสานงานวิทยามูลนิธิ โดยที่นักเรียนฝึกอ่านปาตง และเขียนปาตงใน
งานวิชาการของโรงเรียน ในส่วนที่เป็นภาษามลายูอักษรไทย น าไปใช้ในโครงการทวิภาษาฯ โดยใช้ในการ
จัดการสอนหลักสูตรภาษามลายูท้องถิ่น ดังรูปต่อไปนี้ 

 

 

                                             รวบรวมข้อมูลเผยแพร่ให้กับชุมชน 

 

 

 

 

องค์ความรู้ทีม่ี

อยู่ในชุมชน 

ทีมวิจัย ศึกษา

วิเคราะห ์

ชุมชนน าไปใช้ 
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4.1.6 การสร้างเครือข่ายในพื้นที่ 

การสร้างความสัมพันธ์กับเครือข่ายหรือกลุ่มภาคีที่มีอยู่ ในพ้ืนที่นั้นในส่วนเครือข่ายเดิมที่ทางชุด
โครงการท างานร่วมอยู่แล้วนั้น ก็ยังมีการด าเนินงานติดต่อประสานงานและแลกเปลี่ยนประสบการณ์
เหมือนเดิมยามที่มีกิจกรรมร่วมกัน อาทิเช่น การสัมมนา การประชุม และลงพ้ืนที่ เป็นต้น จากการที่มี
เครือข่ายหลายๆกลุ่มเป็นเหตุผลหนึ่งที่ท าให้เกิดความสะดวกในเวลาลงพ้ืนที่ ได้ข้อมูลจากเครือข่ายว่าพ้ืนที่
ไหนไม่ควรลง หรือพ้ืนที่ไหนควรลง จากเครือข่ายเดิมนั้นแหละท าให้เกิดโครงการย่อยขึ้นมาใหม่ เพราะด้วย
การแนะน าจากเครือข่ายเดิมนั้นเอง ดังนั้นการสร้างเครือข่ายจึงถือว่าเป็นสิ่งที่จ าเป็นส าหรับคนที่ ท างานใน
พ้ืนที่ ในการด าเนินงานชุดโครงการในระยะที่สามนี้เองได้มีเครือข่ายใหม่เกิดขึ้น เช่น วัฒนธรรมจังหวัดปัตตานี 
ซึ่งต้องการให้คณะวิจัยชุดโครงการนั้นมามีบทบาทเก่ียวกับวัฒนธรรมในจังหวัดปัตตานีในล าดับต่อไป จึงนับว่า
เป็นการสร้างเครือข่ายที่ถูกกลุ่มเปูาหมายมากที่สุด เมื่อมองงานที่คณะวิจัยค้นหามารวบรวมเป็นเอกสารนั้น
ส่วนใหญ่เกี่ยวกับวัฒนธรรมในท้องถิ่นทั้งนั้น เครือข่ายกลุ่มที่สองนั้นคือ มูลนิธิเอเชีย เดิมที่มูลนิธินี้ได้ให้การ
สนับสนุนโครงการในพ้ืนที่หลายโครงการ เมื่อทราบว่าทางคณะวิจัยได้จัดท าโครงการจัดตั้งราษฎรบัณฑิต ที่มี
หน้าที่จัดการภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นให้คงอยู่และเกิดการฟ้ืนฟูอนุรักษ์ในท้องถิ่นต่อไป ทางมูลนิธิเอเชีย
เกิดความสนใจที่จะให้การสนับสนุนต่อหลังจากท่ีปิดโครงการในช่วงระยะแรก ซึงเดิมทีได้รับการสนับสนุนจาก 
สกว. เพียงช่วงระยะแรกเท่านั้น ดังนั้นการที่มีแหล่งทุนอีกมายื่นมือรับช่วงต่อ ถือว่าเป็นนิมิตหมายที่ดี แต่ทั้งนี้
เป็นเพียงการรับปากแต่ยังไม่เป็นในรูปลายลักษณ์อักษร ต้องรอให้โครงการปิดและรายงานฉบับสมบรูณ์จาก
แหล่งทุนก่อน ถึงจะเขียนเค้าโครงในระยะต่อไปได้  สามารถสรุปดังนี้  

เครือข่ายในพื้นที่ 

  1.หน่วยงาน (pusta) 

  2.ชมรมตาดีกาจังหวัดปัตตานี (pustaka) 

  3.ส านักงานวัฒนธรรมประจ าจังหวัดปัตตานี 

เครือข่ายนอกพื้นที่ 

1.ศูนย์ภูมิภาคโบราณคดีและวิจิตรศิลป์(สปาฟา) องค์การรัฐมนตรีศึกษาแห่งเอเซียตะวันออก
เฉียงใต(้ซีมีโอ) 

  2.สถาบันพัฒนาระหว่างประเทศ (IID) 
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4.1.7 สรุปผลการด าเนินงานโครงการ 

หลายๆเสียงที่พยายามสะท้อนมาจากท้องถิ่นเกี่ยวกับการฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ ซึ่งแสดง
ถึงการคงอยู่หรือการที่จะหายไปในอนาคตของภูมิปัญญาที่มีอยู่ ณ ดินแดนแห่งนี้ เมื่อนับวันผู้ซึ่งได้นามว่าเป็น
ปราชญ์ที่มีความรู้เหล่านั้นเริ่มดับสูญไปกับกาลเวลา เหลือเพียงข้อมูลที่ขัดลอกเก็บไว้ในกระดาษบางๆ การที่
จะให้คนรุ่นใหม่มาเป็นทาญาติก็คงเป็นเรื่องที่ยาก เพราะว่าเยาวชนแต่ละคนนั้นง่วนอยู่กับจอคอมพิวเตอร์หรือ
เล่นเกมส์ออนไลน์เริ่มไม่ให้ความส าคัญเกี่ยวกับอัตลักษณ์ของตนเอง ปรากฏการณ์เหล่านี้ไม่ว่าที่ไหนๆก็จะเป็น
เหมือนกัน ดังนั้นการเคลื่อนงานของคณะวิจัยเดิมนั้นเน้นการรวบรวมเก็บเป็นเอกสารเพียงอย่างเดียวไม่ได้แล้ว
และจะรอให้ทางคณะวิจัยจากมหาวิทยาลัยมหิดลกระตุ้นอย่างเดียวมิได้เช่นกัน คนในพ้ืนที่เองต้องมีแนวคิด
แบบยืนยาวเพ่ือให้องค์ความรู้ที่ได้เก็บรวบรวมนั้นสามารถน าไปใช้ได้จริงในพ้ืนที่พร้อมทั้งมีผู้ใช้ที่เห็นคุณค่า
ของสิ่งเหล่านี้ ซึ่งจะเป็นคนอ่ืนมิได้นอกจากคนในพ้ืนที่เอง โดยคนในพ้ืนที่ทั้งหมดไม่ว่า ผู้รู้ ผู้ใหญ่ เยาวชนมา
จับมือ และท าให้บุคคลเหล่านั้น รู้สึกตระหนักและห่วงแหนความเป็นภูมิปัญญาของบรรพบุรุษของตนเอง  

 การด าเนินของโครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ในระยะที่  3            
เป็นโครงการชุดหนึ่งที่อยู่ฝุายใต้การสนับสนุนโดย สกว.และมหาวิทยาลัยมหิดลเป็นผู้ลงมาช่วยกระตุ้นงานและ
ติดตามให้ค าแนะน าในพื้นท่ีดังเสมือนพ่ีดูแลน้อง ในขณะเดียวกันน้องก็ต้องพยายามช่วยตัวเองให้มากที่สุด ใน
ยุทศาสตร์หลักของระยะที่3นั้น คือการผลักดันให้โครงการย่อยเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องแต่ในขณะเดียวกันก็
พยายามค้นหาทีมงานหรือคณะที่มาจากคนในท้องถิ่น ที่รู้และเข้าใจท้องถิ่นเป็นอย่างดีมาจัดตั้งกลุ่มและ
องค์กรที่สามารถขยับงานนี้ได้แบบยั่งยืน การด าเนินที่ผ่านมานั้น ถึงแม้จะใช้เวลาค่อนข้างมากไปหน่อยก็ถือว่า
ได้ตอบโจทย์หลักของชุดโครงการ สามารถจัดตั้งคณะกรรมการชุดด าเนินงานที่เรียกว่าราษฎรบัณฑิตของคน
ในท้องถิ่น โดยที่คณะวิจัยได้ด าเนินงานตามแผนที่เสนอให้แหล่งทุน ซึ่งมีสรุปเนื้องานทั้งหมดดังนี้ 

ผลการด าเนินงานที่ผ่านมานั้นค่อนข้างล่าช้า อันเนื่องมาจากการขยับงานในแต่ละพ้ืนที่นั้นไม่
เหมือนกัน บางพ้ืนที่สีแดงบ้าง บางพ้ืนที่ปกติไม่มีปัญหาแต่คณะวิจัยไม่พร้อม(ตั้งครรภ์,ประกอบพิธีฮัจญ์ เป็น
ต้น)เลยท าให้แต่ละโครงการนั้นเกิดการล่าช้าในการปิดโครงการของตน ถึงอย่างไรก็ตามในช่วงระยะที่3นี้ ทาง
ชุดโครงการต้องดูแลโครงการทั้งหมดจ านวน13 โครงการซึ่งแบ่งโครงการเดิมที่ยังไม่ปิด สืบเนื่องมาจาก
โครงการระยะที่2ที่ผ่านมา รวมกับโครงการที่เกิดขึ้นใหม่ในระยะที่สาม ในส่วนพ้ืนที่วิจัยก็ยังเป็นพ้ืนที่เดิม คือ 
จังหวัดนราธิวาส ปัตตานี ยะลาและสตูล ทั้งสี่จังหวัดนี้มีทั้งที่เกิดใหม่และรอการปิดโครงการของเก่า ในกลุ่ม
นักวิจัยก็ยังเกาะกลุ่มเป็นนักวิชาการในพ้ืนที่เป็นหลักและรวมประชาชนในท้องถิ่นที่ไม่รวมนักวิชาการใน
มหาวิทยาลัย ผลที่กล่าวมาข้างตนในเชิงกระบวนการนั้น ได้ขยับงานตามที่วัตถุประสงค์ของชุดโครงการแล้ว 
เหมือนกับการหมุนวงล้อ เมื่อมีโครงการที่ปิดไปแล้วก็เกิดโครงการการใหม่ขึ้นมาปรับเปลี่ยนดูแลกันไป 
บางครั้งทีมงานที่หายไปโดยเหตุผลโครงการที่ปิดไปนั้น ก็ยังมีโอกาสมาช่วยให้ข้อมูลที่ดีๆกับโครงการใหม่ๆ 
เช่น โครงการ 'ปาตง เป็นต้น ดังนั้นการท างานของพ่ีเลี้ยงเองนั้นค่อนข้างเบาแรงลง เมื่อเทียบการขยับงาน
ตอนแรกๆ ร่วมกับการมีบทเรียนในงานวิจัยที่ผ่านมา เลยท าให้การหนุนเสริมของพ่ีเลี้ยงไหลลื่นมากขึ้น ไม่ค่อย
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ตะกุตะกะเหมือนเมื่อก่อน ร่วมทั้งมีการจัดอบรมเกี่ยวกับการเขียนรายงานและการเงินของโครงการวิจัยไป
พร้อมๆกับการแลกเปลี่ยนเรียนรู้กับรุ่นพ่ีที่เคยมีประสบการณ์ที่ผ่านมา อีกทั้งคณะวิจัยที่เป็นคณาจารย์จาก
สถาบันอุดมศึกษาในท้องถิ่นนับวันมีการเพ่ิมจ านวนมากขึ้นเรื่อยๆ ถึงแม้อาจารย์เหล่านั้นเคยผ่านงานวิจัยมา
ก่อนแต่บางท่านก็เหมือนมาเรียนรู้ไหมเกี่ยวกับเครื่องมือที่เราใช้  (PAR) งานวิจัยแบบท้องถิ่น แต่ก็ใช้เวลาใน
การปรับตัวได้ไม่นานมากนัก เพราะท่านเหล่านั้นเคยมีพ้ืนฐานมาก่อน แต่ปัญหาจะติดอยู่การจัดการเรื่องเวลา
ของบรรดาอาจารย์ทั้งหลาย เพราะท่านนั้นมีภาระหลักในสถาบันของตัวเองอยู่แล้ว เลยต้องแบ่งเวลาให้กับ
คณะวิจัยของตนเองในช่วงที่วางจากภาระหลักของตน  

 
4.1.8 สรุปการท างานของคณะผู้ปฏิบัตงิาน 
ผู้ประสานงาน ถือว่ามีบทบาทหนึ่งในการผลักดันโครงการชุดประสานงานให้มีอย่างต่อเนื่องในแต่ละ

ช่วงระยะปี ทุกท่านไม่ว่าอาจารย์จากมหาวิทยาลัยมหิดลเองหรืออาจารย์ผู้ใหญ่ในพ้ืนที่ก็ช่วยกันกระตุ้นให้ค า
เสนอแนะเกี่ยวกับปัญหาในการด าเนินงานในพ้ืนที่ ซึ่งในส่วนผู้ประสานงานจากมหาวิทยาลัยมหิดลมีการน า
โดยอาจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์ก็พยายามให้ท างานร่วมและเรียนรู้พร้อมกับคณะวิจัยโครงการอ่ืนๆในพ้ืนที่และ
พ้ืนที่อ่ืนๆอาทิเช่น โครงการทวิภาษาและโครงการฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธ์อ่ืนๆในประเทศไทย 
ในส่วนผู้ประสานในพ้ืนที่นั้นมีบทบาทไม่ต่างไปจากผู้ประสานจากมหิดลเช่นกัน ที่ส าคัญอาจารย์ที่มาช่วย 
อาจารย์สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี เองนั้นก็เป็นผู้หนึ่งที่คนในพ้ืนที่ให้การยอมรับ ในส่วนอาจารย์แวยูโซะ สา
มะอาลี ท่านก็เป็นคนหนึ่งที่มีทบทาทางด้านวัฒนธรรมของจังหวัด เมื่อได้มาร่วมงานของชุดโครงการในครั้งนี้ 
เหมือนมาเป็นผู้ให้ค าแนะน าที่และให้ค าปรึกษาที่ดีขึ้น เพราะท่านเองเคยมีประสบการณ์ในด้านนี้มาก่อน ที่
ส าคัญทางวัฒนธรรมจังหวัดได้เสนอท่านและทีมงานของท่านมาช่วยงานวัฒนธรรมจังหวัด อีกแรงหนึ่ง ซึ่ง
ผลลัพธ์ดังกล่าวได้เป็นตัวชี้วัดอย่างหนึ่งในพ้ืนที่ ว่าได้ให้ความส าคัญของคณะวิจัยประเด็นภาษาที่ขยับอยู่ใน
พ้ืนที่  

พี่เลี้ยง การผลักดันของพ่ีเลี้ยงนั้นได้ถือว่าเป็นตัวแปรหนึ่งของการขยับงานทั้งหมดของชุดโครงการ ซึ่ง
มีพ่ีเลี้ยงสองท่าน ที่ลงพ้ืนที่ ติดตามหนุนเสริมโครงการที่ได้รับอนุมัติ การที่ลงพ้ืนที่ค้นหาโจทย์วิจัยใหม่ใน
ชุมชนนั้น ในล าดับแรกทางชุมชนเป็นผู้เสนอมาก่อนว่าต้องการท าเรื่องใด หรือประเด็นที่ตนคิดว่าส าคัญและ
สามารถน าไปสู่การแก้ไขปัญหาของท้องถิ่นได้จริง โดยเนื้องานของพ่ีเลี้ยงจะช่วยกันหนุนเสริม ซึ่งกันและกัน มี
คุณอัศศิดิกร์ มะนอ เป็นผู้ลงพ้ืนที่ค้นหาปัญหาในชุมชน เพราะท่านเป็นคนในพ้ืนที่อยู่แล้วเลยมีความถนัดใน
ส่วนข้อมูลในท้องถิ่นและรู้จักคนในพ้ืนที่เป็นจ านวนมาก ในส่วนคุณศอลาฮุดดีน สมาอูน เป็นคนหนึ่งที่มาหนุน
เสริมร่วมกันคุณอัศศิดิกร์ มะนอ ในส่วนวิชาการและกระบวนการ ดังนั้นการด าเนินของพ่ีเลี้ยงเป็นการท างาน
ในรูปแบบการควบคู่ความเป็นมิตรภาพและวิชาการไปด้วยกัน กล่าวคือ คุณอัศศิดิกร์  มะนอ ขยับงานในเชิง
มวลชน ส่วนคุณศอลาฮุดดีนขยับงานในส่วนกระบวนการ ทั้งสองท่านนี้ท างานแบบควบคู่เพ่ือให้ได้มาซึ่งโจทย์
วิจัยและหนุนเสริมโครงการที่ได้อนุมัติให้ปิดโครงการได้ด้วยดี พร้อมทั้งด าเนินการภารกิจอ่ืนๆที่ได้ตั้งไว้ใน
วัตถุประสงค์ของชุดโครงการ 
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คณะวิจัยโครงการย่อย  การสร้างการเรียนรู้ให้กับคณะวิจัยโครงการย่อยไม่เพียงแค่การจัดอบรมใน
ส่วนการเขียนรายงานและการเงินที่จะต้องรับทราบเท่านั้น  แต่ต้องมีการชี้แนะและแนะน าให้เรียนรู้โครงการ
ก่อนๆ โดยให้ไปศึกษาเอกสารที่ศูนย์ประสานงานประเด็นภาษาที่ได้รวบรวมเป็นลูกเล่มก่อนหน้านี้มาศึกษา
เพ่ิมเติม ให้กับกลุ่มนักวิจัยที่เป็นนักวิชาการอุดมศึกษาในท้องถิ่น แต่ถ้าเป็นคนในชุมชนทางพ่ีเลี้ยงต้องหมั่นลง
พ้ืนที่ให้การแนะน าดูแลเป็นพิเศษ เพราะทางสองกลุ่มนี้มีพ้ืนฐานที่ไม่เท่ากัน แต่เมื่อน ากลุ่มวิจัยสองประเภทนี้
มาหลอมรวมเข้าด้วยกันแล้ว เป็นการสร้างการเรียนรู้ที่สมบรูณ์แบบที่สุด เพราะทางสองกลุ่มที่กล่าวมานั้นมีดี
ต่างกัน ชาวบ้านมีข้อมูลไม่มีเครื่องมือ แต่นักวิชาการมีเครื่องมือแต่ขาดข้อมูล เมื่อได้จัดเวทีแลกเปลี่ยนแล้ว
เป็นการจัดเวทีที่สามารถหนุนเสริมซึ่งกันและกันอย่างดี 
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ส่วนที่ 5 

ภาคผนวกรายละเอียดกิจกรรมการด าเนินงาน 

5.1 รูปภาพการจัดกิจกรรม 

พัฒนาทักษะการเขียนงานวิจัย 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

รูปภาพการจัดกิจกรรมเวทีสานเสวนาสถานการณ์ภาษา 
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43 
 

รูปกิจกรรมเวทีน าเสนอผลงานวิจัยและความคืบหน้าของโครงการ 
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5.2 รายงานกิจกรรม 

ตารางกิจกรรมระหว่างเดือน พฤศจิกายน 2554 – สิงหาคม 2555 

ล าดับที ่ วัน/เดือน/ปี กิจกรรม สถานที่ 
1 18 พ.ย.54 ประชุมวิพากษ์รายงานฉบับสมบูรณ์โครงการ'ปาตง

มลายูถิ่นปาตานี 
ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

2 25 พ.ย.54 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิธีการตั้งชื่อของชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

ในพ้ืนที่อ าเภอเมือง 
จ.นราธิวาส 

3 6 ธ.ค.54 ลงพื้นที่พัฒนาโจทย์โครงการใหม่ฯ มหาวิทยาลัยลาม 
จ.ยะลา 

4 10 ธ.ค.54 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการคติชนวิทยา
ของมลายูมุสลิมจังหวัดปัตตานี : ศึกษาสุภาษิตและ
ส านวนสอนสั่ง" 

จ.ปัตตานี 

5 15 ธ.ค.54 ลงพื้นที่พัฒนาโจทย์โครงการใหม่ฯ มหาวิทยาลัยลาม 
จ.ยะลา 

6 16 ธ.ค.54 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิธีการตั้งชื่อของชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

ในพ้ืนที่อ าเภอเมือง 
จ.นราธิวาส 

7 18 ธ.ค.54 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการรวบรวม
วรรณกรรมมุขปาฐะในต าบลต ามะลัง จังหวัดสตูล" 

ต าบลต ามะลัง 
จังหวัดสตูล 

8 23 ธ.ค.54 ลงพื้นที่พัฒนาโจทย์โครงการใหม่ฯ มหาวิทยาลัยลาม 
จ.ยะลา 

9 5 ม.ค.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย มนตราฯ มหาวิทยาลัยลาม
ยะลา 

10 11 ม.ค.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยคติชนวิทยาฯ บ้านมะหุด ต.ปะโด 
อ.มายอ จ.ปัตตานี 

11 12 ม.ค.55 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิธีการตั้งชื่อของชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

ในพ้ืนที่อ าเภอเมือง 
จ.นราธิวาส 

12 21 ม.ค.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยคติชนวิทยาฯ บ้านมะหุด ต.ปะโด 
อ.มายอ จ.ปัตตานี 

13 22 ม.ค.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการรวบรวม บันทึก 
และวิเคราะห์ท านอง ฯ 
 

อ าเภอยี่งอ 
จ.นราธิวาส 
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ล าดับที ่ วัน/เดือน/ปี กิจกรรม สถานที่ 

14 23 ม.ค.55 ประชุมประจ าเดือน มกราคม 2555 ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

15 27 ม.ค.55 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิจัย "การอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กฯ 

ในพ้ืนทีจ่.สตูล 

16 28 ม.ค.55 
 

ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยรวบรวมมุขปาฐะ 
ต ามะลังฯ 
 

โรงเรียนพัฒนา
อิสลามมูลนิธิ  
อ.เมือง จ.สตูล 

17 5 ก.พ.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยมนตราฯ บ้านสโร่ง ต.เขาตูม 
อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

18 12 ก.พ.55 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิจัย "การอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กฯ 

ในพ้ืนทีจ่.สตูล 

19 15 ก.พ.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยคติชนวิทยาฯ บ้านมะหุด ต.ปะโด 
อ.มายอ จ.ปัตตานี 

20 18 ก.พ.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยมนตราฯ บ้านสโร่ง ต.เขาตูม 
อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

21 22 ก.พ.55 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิธีการตั้งชื่อของชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

ในพ้ืนที่อ าเภอเมือง 
จ.นราธิวาส 

22 25 ก.พ.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการรวบรวม บันทึก 
และวิเคราะห์ท านอง ฯ 

อ าเภอยี่งอ 
จ.นราธิวาส 

23 28 ก.พ.55 ประชุมประจ าเดือน กุมภาพัน์ 2555 ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

24 11 มี.ค. 55 การฝึกอบรมเครือข่ายความรู้ (สกว.)  

25 12 มี.ค. 55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการรวบรวม บันทึก 
และวิเคราะห์ท านอง ฯ 

อ าเภอยี่งอ 
จ.นราธิวาส 

26 13 มี.ค.55 ลงพื้นที่พัฒนาโครงการวิจัยปฏิทินวัฒนธรรมฯ มหาวิทยาลัยลาม
ยะลา 

27 16 มี.ค.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยคติชนวิทยาฯ บ้านมะหุด ต.ปะโด 
อ.มายอ จ.ปัตตานี 

28 20 มี.ค.55 ประชุมกิจกรรมโครงการวิจัยเพ่ือจัดคณะกรรมการ
ราษฎรบัณฑิตฯ 
 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 
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ล าดับที ่ วัน/เดือน/ปี กิจกรรม สถานที่ 

29 23 มี.ค.55 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิธีการตั้งชื่อของชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

ในพ้ืนที่อ าเภอเมือง 
จ.นราธิวาส 

30 24 มี.ค.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการรวบรวม บันทึก 
และวิเคราะห์ท านองฯ 

อ าเภอยี่งอ 
จ.นราธิวาส 

31 31 มี.ค.55 เข้าร่วมประชุมคณะกรรมการด าเนินงานโครงการทวิ
ภาษาฯในพื้นที่ฯ 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

32 25 เม.ย.55 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิธีการตั้งชื่อของชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

ชุมชนก าปงปายง  
อ.เมือง จ.นราธิวาส 

33 26 เม.ย. 55 การพัฒนาโจทย์โครงการวิจัย "ปฏิทินวัฒนธรรมของ
ชาวไทยมุสลิมเชื้อสายฯ 

โรงแรม ซี.เอส.
ปัตตานี 

34 27 เม.ย. 55 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิจัย "การอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กฯ 

ในพ้ืนทีจ่.สตูล 

35 28 เม.ย. 55 ลงพ้ืนที่ติดตามโครงการวิธีการตั้งชื่อของชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

ชุมชนก าปงปายง  
อ.เมือง จ.นราธิวาส 

36 2 พ.ค.55 ประชุมตรวจสอบเอกสารการเงินโครงการวิจัยอาหาร
พ้ืนบ้านจังหวัดนราธิวาสฯ 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

37 4 พ.ค.55 ประชุมพัฒนาโครงการวิจัยศึกษาต านาน ขนมพ้ืนบ้าน 
อ.เมือง จ.ปัตตานี 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

38 9 พ.ค.55 ประชุมตรวจสอบผลการด าเนินงานโครงการวิจัย
รวบรวมเพลงพื้นบ้านยี่งอฯ 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

39 12 พ.ค.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยรวบรวมเพลงยี่งอฯ อ าเภอยี่งอ  
จังหวัดนราธิวาส 

40 13 พ.ค. 55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการรวบรวม
วรรณกรรมมุขปาฐะฯ 

ในพ้ืนที่อ าเภอเมือง 
จ.นราธิวาส 

41 26 พ.ค.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการคติชนวิทยา
ของมลายูมุสลิมฯ 

บ้านมะหุด ต.ปะโด 
อ.มายอ จ.ปัตตานี 

42 15 มิ.ย.55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัยมนตราฯ บ้านสโร่ง ต.เขาตูม 
อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

43 16 มิ.ย.55 เข้าร่วมประชุมการสานเสวนาทางวิชาการปาตานีใน
มิติประวัติศาสตร์สังคมฯ 

หอประชุมอาคาร
อธิการบดี  
มอ.ปัตตานี  



 
 

47 
 

ล าดับที ่ วัน/เดือน/ปี กิจกรรม สถานที่ 

44 22-24 มิ.ย. 55 กิจกรรมเข้าร่วมมหกรรม สกว. ณ เมืองทองธานี เมืองทองธานี 
อ.ปากเกร็ด  
จ.นนทบุรี 

45 27-28 มิ.ย. 55 การพัฒนาทักษะการเขียนงานวิจัยและเรียนรู้การ
บริหารจัดการโครงการวิจัย 

โรงแรม ซี.เอส.
ปัตตานี 

46 15 ก.ค. 55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย "มนตราความงดงามของ
ภาษา ภูมิปัญญาฯ 

บ้านสโร่ง ต.เขาตูม 
อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

47 17 ก.ค. 55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิจัย "โครงการรวบรวม บันทึก 
และวิเคราะห์ท านองฯ  

อ าเภอยี่งอ 
จ.นราธิวาส 

48 18 ก.ค. 55 ลงพื้นที่ติดตามโครงการวิธีการตั้งชื่อของชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

ชุมชนก าปงปายง  
อ.เมือง จ.นราธิวาส 

49 19 ก.ค.55 ประชุมตรวจสอบผลการด าเนินงานโครงการวิจัย
รวบรวมเพลงพื้นบ้านยี่งอฯ 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

50 25-26 ส.ค. 55 เวทีรายงานผลการด าเนินงาน และน าเสนอ
โครงการวิจัย 

โรงแรม ซี เอส 
ปัตตานี 

51 5 ก.ย.55 ลงพื้นที่พัฒนาโจทย์โครงการบูรณาการศึกษา
ภาษาอังกฤษฯ 

ในพ้ืนทีจ่งัหวัดยะลา 

52 10 ก.ย.55 ประชุมวิพากย์รายงานฉบับสมบูรณ์โครงการคติชน
วิทยาฯ 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

53 16 ก.ย.55 ประชุมแก้ไขรายงานฉบับสมบูรณ์โครงการวิจัย
รวบรวมมุขปาฐะต ามะลังฯ 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

54 18 ก.ย.55 ประชุมวิพากย์รายงานฉบับสมบูรณ์โครงการพิธีกรรม
เกี่ยวกับเด็กจังหวัดสตูล 

ศูนย์ประสานงานวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา 

 

 

 

 

 

 



 
 

48 
 

สานเสวนา เรื่อง สถานการณ์ภาษาและวัฒนธรรมในพื้นที่ชายแดนใต้ 

วัน อาทิตย์ที่ 11 กันยายน 2554 
ณ ห้องอิบนู อัล-คุลดูล วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  

วิทยาเขตปัตตานี 
08.30-09.00  ลงทะเบียน 
09.00-09.30  บรรยายพิเศษ โดย ผู้ประสานงานในพื้นที่ โดย อ. สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี 

เรื่อง  ภาษาและวัฒนธรรมเป็นเอกลักษณ์ของชนเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่ชายแดนใต้ 
10.00-10.15  พักรับประทานอาหารว่าง 
10.15-12.00  บรรยายพิเศษ เรื่อง สถานภาพภาษามลายูในพ้ืนที่ชายแดนใต้  

บรรยายโดย อ.ดอรอแม หะยีหะซา 
12.00-13.00  รับประทานอาหารเที่ยง/ละหมาด 
13.00-13.30  บรรยายพิเศษ เรื่อง วัฒนธรรมมลายูปาตานีในพ้ืนที่ชายแดนใต้  

บรรยายโดย อ.แวยูโซะ สามะอาลี 
13.30-14.30  ร่วมกันระดมความคิดในแต่ละกลุ่มจากประเด็นที่มอบหมายให้ 
    
ประเด็นที1่ท่านมีแนวทางในการฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในอนาคตอย่างไร 
   -ส่งเสริมการใช้ภาษามลายูในทุกสถานทีในด้านการพูดและการเขียน 
   -ให้มีการจัดอบรมเกี่ยวกับภาษามลายูให้นักเรียนและเยาวชนเพื่อให้เกิดความเข้าใจ
ในการใช้ภาษาและการน าภาษาไปใช้ที่ถูกต้อง 
   -ควรมีการเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมน าไปใช้ในทุกที่ที่สมควรและเหมาะสม 

   -จัดกิจกรรมเผยแพร่ภาษาถิ่นโดยการจัดชุมนุมนักภาษา มาพูด มาเสวนา พร้อม
จัดการแข่งขัน อานาเซด 'ซาเราะฮ เซแอ 'ซาเย าะ  อ่านจือเปน เล่านิทาน หรือจัดเป็นมหกรรมภาษาถิ่น
เป็นระดับๆอย่างต่อเนื่อง 
   - จัดประกวดครอบครัวใช้ภาษาถิ่นในวิถีชีวิตประจ าวันและให้รางวัลเพ่ือยึดเหนี่ยว
จิตใจให้ก าลังใจด้วย 
 
    - จัดฝึกอบรมการใช้ภาษาถิ่นให้กับเยาวชน ครู หัวหน้าครอบครัวและข้าราชการทุก
ระดับท่ีสนใจอย่างต่อเนื่อง 
   - จัดให้มีศูนย์ภาษาถิ่นและมีคณะท างานเพ่ือก าหนดค าศัพท์ใหม่ๆให้เป็นมาตรฐาน
เดียวกันและเป็นที่ยอมรับโดยทั่วไป 
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   - ให้มีการฟื้นฟูวัฒนธรรมท้องถิ่นเก่ียวกับภูมิปัญญาท้องถิ่น ปราชญ์ชาวบ้าน ซึ่ง
เชื่อมโยงกับวิถีชีวิตทุกด้าน สังคม เศรษฐกิจและศาสนา 
   - ให้เริ่มจากตัวเองก่อน แล้วขยายไปสู่บุคคลข้าง คนในครอบครัว เพ่ือนๆร่วมงาน
โดยการใช้ภาษามลายูในชีวิตประจ าวันในการสนทนากันในครอบครัวการติดต่อสื่อสาร 
   - เข้าร่วมกลุ่มในการอนุรักษ์และสนับสนุนการใช้ภาษา 
   - แต่งกายที่บ่งบอกศิลปวัฒนธรรมในวันต่างๆให้ถูกต้องตามกาลเทศะ 
   - ค้นหาความรู้อยู่ตลอดเวลาที่เกี่ยวกับความเป็นมาของภาษา ในปัจจุบันที่เกี่ยวกับ
ภาษาแลกเปลี่ยนเรียนรู้เกี่ยวกับการอนุรักษ์ภาษา 
   -การสร้างจิตส านึกทางด้านการอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรม 
   - สร้างเครือข่ายทางด้านการฟ้ืนฟูและอนุรักษ์ภาษาวัฒนธรรมท้องถิ่น 
   - ประชาสัมพันธ์เผยแพร่เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม 
   - ควรที่จะจัดตั้งองค์กรเก่ียวกับภาษามลายูถิ่นที่สามารถท าให้ประชาชนที่ไม่ช านาญ
และไม่เข้าใจในภาษามลายูที่สอดคล้องกับรัฐธรรมนูญ 
   - ค้นหาวัฒนธรรมหรือภาษาในอดีตเพ่ือเป็นสมบัติแด่ชนรุนหลัง 
   -แนวทางการพัฒนาภาษาท้องถิ่นน่าจะมีหลักสูตรรองรับในโรงเรียนสพฐ.หรือ
โรงเรียนประถมในเขตสามจังหวัดชายแดนใต้ตลอดเขตการศึกษาจังหวัดสตูลและสงขลา 
   - จะต้องเตรียมหลักสูตรในระดับมหาวิทยาลัยซึ่งเป็นที่ผลิตครูในด้านวัฒนธรรม
ท้องถิ่นหรือเป็นหลักสูตรท้องถิ่นหรือมลายูศึกษา 
   - ในส่วนอีหม่านมัสยิดหรือคณะกรรมการมัสยิดที่ท าหน้าที่ในการจัดการเรียนการ
สอนโรงเรียนตาดีกา น่าจะมีหลักสูตรบูรณาการในด้านวัฒนธรรมต่างๆเพ่ือให้ความรู้พ้ืนฐานให้แก่ เยาวชน 
เพ่ือการปลูกฝังให้มีจิตวิญญาณในการรับรู้ โดยเฉพาะเรื่องวัฒนธรรมและประเพณี 
   - มีหลักสูตรในการเรียนการสอนตั้งแต่โรงเรียนประถม มัธยม และมหาวิทยาลัย 
   - ส่งเสริมให้ อปท.มีระบบสองภาษา คือมลายูและภาษาไทย 
   - ให้มีการเขียนปูายตามท้องถนนด้วยสองภาษามลายูและภาษาไทย 
   -มีส่งเสริมให้ครอบครัว ชุมชน และสังคมใช้สองภาษา มลายู และภาษาไทย 
   - จัดท าตัวอักษร/เทียบภาษาให้ถูกต้องมีการเขียนเผยแพร่อย่างระบบ 
   - กระตุ้นในสถาบันปอเนาะ/สถาบันอุลามาอเป็นสถาบันชี้น าสังคมโดยท าความเข้าใจ
เกี่ยวกับหลักภาษา 
   - กระตุ้นให้เป็นนโยบายของประเทศในการฟ้ืนฟูวัฒนธรรมภาษาขนบธรรมเนียม 
ประเพณี/อนุรักษ์ ให้สอดคล้องกับความต้องการของชุมชนหลักความเชื่อ ไม่ละเมิดวัฒนธรรมของผู้อื่น 
   - รัฐต้องส่งเสริมให้ประชาชนใช้ชีวิตที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมท้องถิ่นกับแต่ไม่ขัดแย้ง
กับรัฐธรรมนูญ เช่น มิติการเลือกผู้น าชุมชน 
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   - สืบค้นหา ปราชญ์ผู้รู้ในด้านภาษามลายูและวัฒนธรรมให้มากที่สุด 
   - เก็บข้อมูลจากปราชญ์ผู้รู้ในเรื่องที่เกี่ยวกับให้มากท่ีสุด 
   - น าข้อมูลที่ได้มาประยุกต์ให้ถูกต้องและเหมาะสม อย่างเช่น ใช้ในการเรียนการสอน
ในโรงเรียนประถม โรงเรียนเอกชนทั่วไป เป็นต้นให้ได้รับความรู้เกี่ยวกับภาษามลายูและวัฒนธรรมที่ถูกต้อง 
เช่น น ามาท าเป็นเรื่องสั้น เรื่องราว (ภาพ/วิดีโอ/วีดีทัศน์) น ามาจัดท าเป็นหนังสือ  จัดตั้งชมรมคนรักภาษา
มลายูในทุกๆต าบล ท าวิจัยเกี่ยวกับภาษา 
   - จัดเวทีเสวนาชี้แจง แลกเปลี่ยนความคิดเห็นให้บ่อยครั้ง 
   - ปลูกฝังตั้งแต่เด็กๆ 
   - มีการประชาสัมพันธ์และแจกสื่อต่างๆในสถาบันศึกษา เช่น ซีดี โปสเตอร์ ที่
เกี่ยวกับภาษามลายูและวัฒนธรรม 
   - เก็บรวมรวมภูมิปัญญาในทุกๆด้านไม่ว่าในด้านภาษาและวัฒนธรรมเพื่ออนุรักษ์และ
ฟ้ืนฟู 
   - ท าการเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมตั้งแต่เวทีเล็กระดับหมู่บ้านจนสู่ระดับชาติชาติ
เพ่ือปลูกและปลูกจิตส านึกทุกชนทุกวัน 
   - ตีพิมพ์จากการวบรวมเพ่ือเป็นแหล่งอ้างอิง สืบค้น หลักฐานก่อนที่สาบสูญ 
   -คนมลายูในสามจังหวัดชายแดนใต้ส่วนใหญ่จะท าการเกษตร จากประสบการณ์ 
พบว่าปฏิทินของการท านาท าไร่แตกต่างจากปฏิทินที่เราใช้ทุกวันนี้  ส่วนองค์ความรู้ข้างต้นมีเฉพาะผู้เฒ่า
เท่านั้น 
   -ปฏิทินซึ่งถือเป็นภูมิปัญญาที่ใช้ในการประกอบอาชีพ ยังไม่มีการจดบันทึกหรือท า 
“ปฏิทิน” เพ่ือสะดวกในการดู 
   - อาหารชาววังมลายูปัตตานี(ปาตานี)มีอะไรบ้าง การประกอบอาหารเป็นอย่างไร 
   - การฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมนั้นเราต้องให้ความส าคัญกับทุกระดับชี้แนวทางใน
การฟ้ืนฟูนั้นจะมีอยู่ระดับต่างๆเช่น ระดับบุคคล เป็นการสร้างจิตส านึกให้หวงแหงภาษาและวัฒนธรรมของ
ตนเอง เช่น ภายในบ้าน พ่อแม่ควรที่จะแสดงหรือบอกถึงภาษาและวัฒนธรรมให้ลูกเห็นว่านี้คือมรดกของเรา 
สิ่งส าคัญท่ีสุดคือพ่อแม่ควรเป็นต้นแบบที่ดี  เช่น ถ้าอยากให้ลูกพูดภาษามลายูได้ ก็ควรที่จะพูดภาษามลายูกับ
ลูกด้วย วัฒนธรรมก็เช่นกันพาลูกให้รู้จักวัฒนธรรมที่มีอยู่ในชุมชน แต่ถ้าไม่มี ในชุมชน ก็อาจซื้อหนังสือหรือ
ภาพให้ได้เห็น หรืออาจจะซื้อของที่เป็นเอกลักษณ์วัฒนธรรมให้เขาได้เห็น ไม่ใช่เฉพาะให้ดู แต่ให้โอกาสเขาได้ดู
และสัมผัส ท าให้เขามีความสุขสนุกไปกับมัน  ระดับองค์กร เราควรที่จะมีสถาบันที่ท าหน้าที่เฉพาะส าหรับการ
ฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมอย่างเช่น อาจจะมีองค์กรที่ให้งบประมาณในการท าวิจัยอย่างที่มหิดลท าอยู่ตอนนี้ 
เพราะคิดว่าถือเป็นองค์แรกท่ีให้และเปิดโอกาสแก่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ในการท าวิจัยเพ่ือฟ้ืนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมที่มีอยู่ในท้องถิ่น อีกทั้งยังได้เปิดโอกาสให้ทุกคนไม่เฉพาะอาจารย์ ครู แต่ชาวบ้านธรรมดาที่สนใจก็
สามารถที่จะลงมือท าได้เช่นกัน นอกจากมีสถาบันที่เป็นแหล่งทุนแล้ว ข้าพเจ้าคิดว่าการท าวิจัยครั้งหนึ่งเราควร
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ที่จะให้ผลตอบแทนสังคมได้เช่นกัน ไม่ใช่แค่เอางานวิจัยเก็บบนชั้นหรือในห้องสมุด แต่ควรที่จะเอางานวิจัยนั้น
ไปเผยแพร่พร้อมกับน าไปใช้กับชุมชน เช่น ถ้าวิจัยนิทานพื้นบ้าน  ก็ควรน าเสนอหรือเอาไปใช้จริงกับชุมชนได้ 
   - เราควรที่จะใช้ภาษามลายูในการสื่อสารเป็นส่วนมากไม่ว่าจะอยู่ในสถานที่ราชการ
และในห้องเรียนก็ควรที่จะใช้ภาษามลายู 

-ควรมีการจัดอบรมในรูปแบบภาษามลายู 
-ปลูกฝั่งให้เด็กสมัยนี้รู้จักคุณค่าของภาษามลายูว่าเป็นอย่างไร เพราะเด็กบางคน
สมัยนี้อายที่จะพูดภาษามลายูเพราะคิดว่าเป็นภาษาท่ีล่าสมัย 
-อยากจะให้มีการฟ้ืนฟูภาษาขึ้นมาใหม่ เพราะคนส่วนใหญ่ไม่ค่อยจะนิยมการพูด 
การใช้ภาษาท้องถิ่นเท่าไร อย่างเช่นการพูดยังไม่ตรงกับภาษาและการเรียกชื่อ
อุปกรณ์ชนิดต่างๆและอยากจะให้ฟ้ืนฟูภาษามลายูเพราะภาษามลายูเป็นภาษาของ
ปูย่าตายายของเราอยากจะให้มีโครงการพัฒนาทางภาษาให้มากที่สุด 
-ถ้าหากเราเป็นผู้สอนพยายามใช้ภาษามลายูกับนักเรียนให้มากที่สุด 
 

ประเด็นที2่ จะด าเนินการอะไรเป็นอันดับแรกที่เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม 
   -จัดตั้งองค์หรือชมรมข้ึนเพ่ือเป็นทีมงานส าหรับขับเคลื่อนงานด้านภาษาและ
วัฒนธรรมในพื้นท่ี 
   - คลินิกภาษากับเศรษฐกิจ หรือภาษาเพ่ือธุรกิจ  
   - คลินิกวัฒนธรรมเกี่ยวกับศิลปะการเขียนลวดลายที่มีอยู่ตามภาชนะ บ้าน สิ่งของ 
และอ่ืนๆเท่าที่มีอยู่ในพื้นท่ี 
   - เนื่องด้วยปัจจุบันภาษาอยู่ในภาวะวิกฤติ ซึ่งจ าเป็นอย่างยิ่งที่เราต้องฟื้นฟูภาษาเป็น
อันดับแรกและเมื่อฟื้นฟูเสร็จแล้วจะต้องมีการอนุรักษ์เพ่ือให้ภาษาและภูมิปัญญาของเรายังคงคู่เราสืบไป 
   - สร้างความเข้าใจตั้งแต่ระดับ ครอบครัว ชุมชน สังคม และประเทศชาติใน
ประเทศชาติในประเด็นภาษาและวัฒนธรรม เช่นจะต้องรู้ปฏิทินวัฒนธรรมมลายูมุสลิมในแต่ละเดือนนั้น ท า
อะไร มีการปฏิบัติอย่างไร ในแต่ละฤดูกาลท าอะไรบ้าง 
   - เรียนรู้ถึงความส าคัญของภาษาของแต่ละพ้ืนที่ ภาษาที่ใช้ของแต่ละท้องถิ่นมีความ
เหมือนและความต่างอย่างไร 
   - ควรจะอนุรักษ์เก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรม ช่วยกันปลูกฝังลูกหลานให้ช่วยกันรัก/
อนุรักษ์ภาษาเกิดของเราไม่ให้สูญหายไป 
   - มีการอบรมวิทยากรเพ่ือให้ความรู้เกี่ยวกับภาษาเพ่ิมมากขึ้น เพ่ือที่จะได้ไปเผยแพร่
หรือสอนให้เด็กรุ่นต่อไป 
   - มีการค้นคว้าภาษามลายูเพ่ิมขึ้นเพ่ือน ามาอนุรักษ์ให้คนรุ่นหลัง 
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   - ศึกษาภาวะภาษาก่อนอยู่ในระดับใด เพ่ือวางแผนในการแก้ปัญหาเร่งด่วนใน
เบื้องต้น 
   - ฟ้ืนฟู ปลูกจิตส านึกผู้ใช้ภาษา 
   - ศึกษาสถานการณ์ภาษาและวัฒนธรรมที่มีอยู่ในท้องถิ่น 
   -ควรที่จะจัดงานวัฒนธรรมพื้นบ้านของภาษามลายูถิ่นที่เก่าแก่ขึ้น 
   - ศึกษาและค้นหาวัฒนธรรมเก่าแก่ขึ้นมาและเผยแพร่แก่คนรุ่นใหม่ 
   - ท าวิจัยขึ้นมาและน าเสนอ 
   -ถ้าเป็นผู้สอน เขียนปูายประโยคภาษามลายูติดตามสถานทีต่างๆในบริเวณ 
   - ใช้ภาษามลายูๆออกเสียงตามสายโดยจัดเป็นโครงการ “ภาษามลายูวันละค า” 
   

ประเด็นที่ 3 เราควรมีงานวิจัยอะไรเพิ่มเติมที่เกี่ยวข้องกับภาษาและวัฒนธรรม 
  -งานวิจัยที่เกี่ยวกับชื่อหมู่บ้านเป็นภาษามลายูด้วยอักษรยาวี 
  - งานวิจัยที่เกี่ยวกับการอยู่ร่วมกันในพ้ืนที่ที่มีความหลากหลายทางภาษาและ

วัฒนธรรมอย่างสันติสุข 
   - งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรม 

  - การศึกษาและค้นหาปราชญ์ทางด้านภาษาและวัฒนธรรม 
  - การศึกษาและรวบรวมภูมิปัญญาท้องถิ่น 
  - การสร้างสื่อเพ่ือการฟ้ืนฟูอนุรักษ์ภาษา 
  - จัดท าพจนานุกรมภาษามลายูสตูล 
  - จัดท าพจนานุกรมพืชพันธ์ภาษามลายู 
  - งานวิจัยเกี่ยวกับการแต่งกายของชาวมลายูอดีตถึงปัจจุบัน 
  - จัดท าพจนานุกรมศัพท์มลายูอดีตที่ไม่ใช้ในปัจจุบัน 

   - ความเชื่อตามธรรมชาติของชาวมลายูปาตานี 
   - งานวิจัยเกี่ยวกับหลักสูตรการศึกษาในการบูรณาการภาษาและวัฒนธรรมในระดับ
โรงเรียนสพฐ.(ประถม) 
   -ภาษามลายูเก่า/ใหม่ต่างกันใหม่ และภาษามลายูที่ก าลังจะสูญหาย รวมทั้งภาษาท่ี
เราไม่รู้จัก 
 
   - วิจัยเกี่ยวกบัการหารูปแบบการปลูกฝังจิตวิญญาเพ่ือสร้างความรักและรักษา
วัฒนธรรมท้องถิ่น 
   - ควรมีงานวิจัยเกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของชื่อของชุมชนและหมู่บ้าน 
   - ประวัติการก่อตั้งของแต่ละชุมชน 
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   - การละเล่นพื้นบ้าน 
   - เครื่องมืออุปกรณ์การใช้ครัวเรือน การเกษตร เครื่องดนตรี การล่าสัตว์ 
   - ทัศนะและพฤติกรรมการใช้ภาษามลายูของเยาวชนในพ้ืนที่ 
   -ศึกษาถึงวิกฤตของภาษามลายูในท้องถิ่น 
   - ประเพณีต่างๆของคนในอดีต 
   - ประเพณีการละเล่นพ้ืนบ้านของเยาวชนในจังหวัดปัตตานี 
   - วิธีการรักษาโรคของชาวมลายูปาตานีในจังหวัดปัตตานี 
   - วิธีการปรุงยารักษาโรคของชาวมลายูปาตานีในจังหวัดปัตตานี 
   - ท าวิจัยเพิ่มเติมเกี่ยวกับภาษาพ่อแม่(ภาษามลายูปาตานี) 
   - ท าวิจัยเพิ่มเติมเกี่ยวกับอุปกรณ์ การเล่นของเด็กในสมัยก่อน 
   - สาเหตุที่คนสมัยนี้ชอบพูดผสมค า ไทยค ามลายูค า 
14.30-16.00  น าเสนอแต่ละกลุ่ม(กลุ่มละ 15 นาท)ี 
16.00-16.20  สรุปและกล่าวปิดการสานเสวนา 
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รายงานกิจกรรมที่ 2 

รายงานกิจกรรมเวทีน าเสนอผลงานวิจัยและน าเสนอความคืบหน้า 

วันที่ 25 – 26 สิงหาคม 2555 ณ ห้องประชุมสะบารงั โรงแรม ซี.เอส.ปัตตานี 

วัตถุประสงค์ของการด าเนินงานในครั้ง โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้นักวิจัยภายใต้โครงการประสานงานได้
น าเสนอผลและความคืบหน้าของการด าเนินงานวิจัย รวมทั้งเพ่ือเป็นการพบปะและแลกเปลี่ยนเรียนรู้ระหว่าง
นักวิจัยประเด็นภาษา พ่ีเลี้ยงและคณะผู้ประสานงานโครงการทั้งในส่วนกลางและในพื้นที่ชายแดนใต้  

ผู้เข้าประชุมประกอบด้วย ดังน้ี  

1.ทีมวิจัยที่อยู่ภายการดูแลในชุดโครงการประสานงานพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ 
ระยะที่ 3 

2.ผู้ทรงคุณวุฒิ 

3.คณะท างานในศูนย์ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็นภาษา 

4.ผู้ประสานงานจากศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวันธรรมนภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล  

5.ผู้ที่สนใจทั่วไป 

กระบวนการด าเนินงานก่อนเวทีน าเสนอผลงานวิจัย 

 การจัดประชุมในครั้งนี้มีการประชุมเตรียมงานล่วงหน้าโดยการประชุมกับทีมงานในศูนย์ประสานงาน
เพ่ือก าหนดภาระหน้าที่แต่ละฝุายและหลังจากนั้นจึงแจ้งให้ทราบกับทีมวิจัยว่าให้น าเสนอผลการด าเนินงานใน
วันที่....แล้วตามด้วยออกหนังสือเชิญประชุม และในส่วนโครงการที่อยู่ต่างจังหวัดให้ก่อนการประชุมหนึ่งวัน 

 ส าหรับโครงการที่อยู่ในสถานภาพปลายน้ า(โครงการที่เขียนรายงานฉบับสมบูรณ์แล้ว)มีการประชุม
ล่วงหน้ากับผู้ประสานงาน(อ.สุวิไล เปรมศรีรัตน์)เพ่ือเติ่มรายละเอียดของรายงานและบทความ  โดยมีการ
ประชุมกับทีมวิจัยโครงการปาตงฯที่สนง.ปัตตานี และผู้ประสานงานให้ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติ่มในรายงานฉบับ
สมบูรณ์ มีดังนี้  

ประเด็นที ่1 ชื่อปาตงในภาษาอ่ืนมีชื่อเรียกว่าอย่างไร เช่น ภาษาฟิลิปปินท์ บรูไน 

ประเด็นที่ 2 ประโยคที่ใช้ค าว่ามลายูมุสลิมให้เปลี่ยนเป็นชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 
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ข้อเสนอแนะในบทความ 

 - ให้สรุปและเขียนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องที่จ าเป็นเท่านั้น และเน้นเฉพาะงานวิจัยศึกษามา สิ่งที่ค้นพบใน
คณะด าเนินงานวิจัยมีอะไรบ้าง มีความแตกต่างกับงานวิจัยอ่ืนอย่างไร  

 -  ให้เขียนวิธีการเก็บข้อมูลแบบมีรายละเอียดและวิเคราะห์พร้อมกับการยกตัวอย่าง'ปาตงเน้นเฉพาะที่
ดี อีกทั้งให้เพ่ิมข้อเสนอปัญหาในการเก็บข้อมูล 

โครงการอาหาร 

ข้อเสนอแนะเพิ่มเติมบทความ 

 -ให้วิเคราะห์เนื้อหาเชิงคุณภาพที่เก่ียวข้องวัฒนธรรมมลายูให้ชัดเจน เช่น วิเคราะห์ทางภูมิศาสตร์และ
ข้อมูลรายชื่อปราชญ์  อาหาร ให้อยู่ในภาคผนวก 

 - ข้อความที่เป็น มลายูมุสลิม ให้เปลี่ยนเป็นชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 

 -ให้วิเคราะห์ข้อมูลอาหารที่ศึกษามา มีความแตกต่างกับอาหารของมาเลเซีย มีการเชื่อมโยงกัน
อย่างไร 

 - วิเคราะห์การเลือกพ้ืนที่ เน้นความเป็นลักษณะเฉพาะ 

 - ให้เพ่ิมเติมการเก็บข้อมูลอย่างไร และให้แปลชื่ออาหารเป็นค าต่อค า 

กระบวนการน าเสนอผลงานวิจัยในครั้ง 

 เริ่มด้วยพิธีกร ชี้แจ้งก าหนดการ และเชิญผู้ประสานงาน(อ.สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี )ได้ชี้แจง
วัตถุประสงค์ เพ่ือให้นักวิจัยภายใต้โครงการประสานงานได้น าเสนอผลและความคืบหน้าของการด าเนินงาน
วิจัย รวมทั้งเพ่ือเป็นการพบปะและแลกเปลี่ยนเรียนรู้ระหว่างนักวิจัยประเด็นภาษา พ่ีเลี้ยงและคณะผู้
ประสานงานโครงการทั้งในส่วนกลางและในพ้ืนที่ชายแดนใต้ และแนะน าที่มาของนักวิจัยซึ่งโดยส่วนใหญ่มา
จากมหาวิทยาลัยในพื้นท่ี เช่น ทีมวิจัยโครงการเพลงยี่งอ มาจากมอ.ปัตตานี ทีมวิจัยโครงการมนตราฯ มาจาก
มหาวิทยาลัยอิสลามยะลา เป็นต้น 

 เวลาประมาณ 09.00น.กล่าวเปิดการประชุม โดย ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์    
ผู้ประสานงานโครงการ เปิดเวทีน าเสนอ โดยการกล่าวแนะน าการด าเนินงานวิจัยประเด็นภาษามีความส าคัญ
ต่อการพัฒนาท้องถิ่นในพ้ืนที่ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้และภูมิปัญญาที่มีความสนใจ การสร้างนักวิจัยใน
พ้ืนที่ได้ศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่น รวมทั้งการน าเสนอผลงานที่มาจากท้องถิ่น ซึ่งเป็นพ้ืนฐานของงานวิจัยที่มี
ประโยชน์และมีการปรับงานวิจัยเป็นมาตรฐานสากล(งานวิจัยวิชาการ)และผลงานวิจัยที่ผลิตออกมาจะส่งให้
นักวิชาการตรวจสอบเพ่ือเผยแพร่ต่อไปในระดับสากลและให้มีการเขียนบทความ อีกทั้งโครงการที่เกี่ยวเนื่อง
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ได้แก่โครงการทวิภาษาฯและโครงการวิจัยเพ่ือจัดตั้งคณะกรรมการราษฎรบัณฑิตฯเพ่ือจะมีการพัฒนาภาษา
และพัฒนาภูมิปัญญาท้องถิ่น ซึ่งมีคณะท างานที่ผู้เชี่ยวชาญหลายท่าน เช่น อ.แวมายิ ปารามัล อ.แวยูโซะ สา
มะอาลี อ.สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี ที่จะสร้างนักวิจัยเพ่ือประโยชน์ต่อสังคมในสามจังหวัดชายแดนใต้ 
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บทน า 

โครงการประสานงาน “พัฒนาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” (พ.ศ. 2551 - ปัจจุบัน) ด าเนินการ
ประสานงานโดย ศาสตราจารย์ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ ภายในนามศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล โดยมีส านักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย ฝุายนโยบายชาติและความสัมพันธ์ข้ามชาติ (ฝุาย 1) เป็นองค์กรหลักในการสนับสนุนแนว
ทางการด าเนินงานและงบประมาณ 

โครงการประสานงาน “พัฒนาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” มีเปูาหมายเพ่ือ (1) สร้างงานวิจัย 
สร้างนักวิจัย และสร้างบุคลากรผู้สนับสนุนงานวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่ชายแดนใต้ รวมทั้ง 
(2) เพ่ือรวบรวมและสร้างฐานข้อมูลทางด้านภาษา-วัฒนธรรมมลายูถิ่นในพ้ืนที่ให้เกิดประโยชน์ต่อการศึกษา
ค้นคว้าอย่างต่อเนื่อง นอกจากนี้ยังมีเปูาหมาย (3) เพ่ือบูรณาการความรู้ด้านการฟ้ืนฟูและพัฒนาภาษา-
วัฒนธรรมให้สามารถน าไปสู่การแก้ไขปัญหาที่เกี่ยวข้องและเพ่ือการพัฒนาชุมชนท้องถิ่นต่อไป 

โครงการประสานงาน “พัฒนาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” อยู่ภายใต้การดูแลของฝ่ายนโยบาย
ชาติและความสัมพันธ์ข้ามชาติ (สกว. ฝ่าย1)  และเป็นหนึ่งในโครงการชุดขนาดใหญ่ซึ่งมีชื่อเรียกว่า ‘SRI  3 
จังหวัดชายแดนใต้’  อันประกอบด้วยงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ มาเลเซีย อาเซียน 
ตะวันออกกลาง/โลกมุสลิม และงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น โดยมีเปูาหมายในภาพรวม คือ เพ่ือสนับสนุนการวิจัยเชิง
นโยบายระดับชาติและนานาชาติ และสนับสนุนวิธีการวิจัยแบบบูรณาการข้ามสาขาวิชา พร้อมทั้งสนับสนุนให้
เกิดงานวิจัยที่น าไปสู่ข้อเสนอแนะเชิงนโยบายต่อหน่วยงานระดับประเทศเพ่ือสร้างจิตส านึกสาธารณะและ
ผลประโยชน์ของประเทศชาติเป็นส าคัญ    

ทั้งนี้โครงการประสานงาน “พัฒนาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” (ระยะที่ 1-3) ได้ด าเนินการ
ต่อเนื่องจาก “โครงการพฒันาภาษาและวางแผนการใช้ภาษามลายูถิ่น(มลายูปาตานี)เพ่ือการจัดการศึกษาและ
พัฒนาชุมชนในจังหวัดชายแดนภาคใต้” ซึ่งเริ่มต้นตั้งแต่ ปี พ.ศ. 2548 - 2550 ซึ่งในขณะนั้นอยู่ภายใต้การ
ดูแลของ สกว.ส านักงานภาค หรือ สกว. ฝุายงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น โดยด าเนินงานวิจัยในมุมมองของ “งานวิจัย
เพื่อท้องถิ่น” (Community Based Research) โดยมีเป้าหมายที่ท าให้ชุมชนท้องถิ่นได้เรียนรู้ และได้รับ
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ประโยชน์จากงานวิจัยโดยตรง เพื่อให้งานวิจัยได้มีส่วนในการแก้ไขปัญหาของชุมชน และก่อให้เกิดความ
เปลี่ยนแปลงในท้องถิ่น ในปัจจุบันโครงการยังคงใช้กระบวนการดูแลและใช้แนวทางของงานวิจัยเพื่อ
ท้องถิ่นเพื่อสร้างนักวิจัยและสร้างงานวิจัยประเด็นภาษาอย่างต่อเน่ือง  

โครงการประสานงาน “พัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้”  เป็นการท างานวิจัยที่เกิดจาก
ความร่วมมือกันสามฝุาย ได้แก่ ฝุายนักวิชาการจากส่วนกลาง (มหาวิทยาลัยมหิดล) ฝุายนักวิชาการ/นัก
การศึกษาในพ้ืนที่ และกลุ่มนักปราชญ์/ผู้รู้ในท้องถิ่น โดยบุคลากรทั้งสามฝุายตระหนักถึงความส าคัญของ
ภาษาและวัฒนธรรมในพื้นที่ของตนเอง เห็นแนวโน้มของการสูญเสียภาษาและเล็งเห็นปัญหาอันสืบเนื่องจาก
การไม่มีแนวทางจัดการหรือพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมให้เกิดประโยชน์ในพื้นที่ ด้วยเหตุนี้จึงก่อให้เกิดการ
ท างานวิจัยเพื่อศึกษาและรวบรวมความรู้เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น เพ่ือน าไปสู่การวางแผนและการ
จัดการภาษาและวัฒนธรรม และเพ่ือประยุกต์ไปสู่การแก้ไขปัญหาในพื้นที่ได้อย่างเป็นรูปธรรม ทั้งในด้าน
ภาษา-วัฒนธรรม การศึกษา การพัฒนาชุมชน การพัฒนาทรัพยากรบุคคล การฟื้นฟูความม่ันใจและอัตลักษณ์
ของคนในพ้ืนที่  

ผลจากการด าเนินโครงการประสานงานประเด็นภาษา-วัฒนธรรมในพื้นที่ ตลอดระยะเวลาการด าเนินงาน
ประสานงานในปี พ.ศ. 2549 ถึงปัจจุบันสามารถสร้างนักวิจัยด้านภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่ จ านวน 106 
คน และได้สร้างโครงการวิจัยเพ่ือท้องถิ่น จ านวน 20 โครงการ5 ครอบคลุมพ้ืนที่ 4 จังหวัด ได้แก่ ปัตตานี 
ยะลา นราธิวาส และ สตูล โดยเนื้อหาการวิจัยเกี่ยวข้องกับภาษาท้องถิ่น(ภาษามลายูปาตานี และมลายูสตูล) 
และเนื้อหาการวิจัยที่ใช้วัฒนธรรมและวรรณกรรมเป็นพ้ืนฐาน เช่น การพัฒนาระบบอักษรส าหรับเขียนภาษา
มลายูถิ่นและการจัดท าพจนานุกรม,  การศึกษาวรรณกรรมมุขปาฐะ เช่น นิทาน-เพลง-กลอนพ้ืนบ้าน, รวมทั้ง
ความรู้อื่นๆ เช่น ความรู้เกี่ยวกับชื่อ-สกุลของชาวไทยเชื้อสายมลายู, ต านานและที่มาของชื่อหมู่บ้าน, ความรู้
เกี่ยวกบัอาหารและขนมท้องถิ่นมลายู เป็นต้น ซึ่งนอกเหนือจากการสร้างงานวิจัยและการพัฒนาคนในพ้ืนที่ให้
เป็นนักวิจัยในประเด็นดังกล่าวแล้ว การน าผลงานวิจัยไปใช้ขยายผลให้เกิดประโยชน์มากขึ้นเป็นกระบวนการ
ส าคัญของการดูแลโครงการ เช่น การน าระบบเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทยไปสู่การใช้สอนข้าราชการใน
พ้ืนที่ รวมทั้งสอนนักเรียนและนักศึกษาระดับอุดมศึกษาในพ้ืนที่, การน าข้อมูลด้านวัฒนธรรมรวมทั้ง
วรรณกรรม ค าสอน นิทาน เพลง กลอน ต านาน อาหารและความรู้ของชุมชนหรือหมู่บ้านไปใช้เป็นเนื้อหาใน
หลักสูตรการเรียนการสอนเยาวชนในโรงเรียนทั่วไป เป็นต้น  

ในระยะเวลากว่า ๖ ปี คณะบุคลากรวิจัยด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในพ้ืนที่ชายแดนใต้ ทั้งในส่วนกลาง
และในส่วนภูมิภาค6 รวมทั้งนักวิจัยในโครงการ ได้สร้างงานวิจัยเกี่ยวข้องโดยตรงกับภาษา วัฒนธรรมและ
การศึกษา และได้มีการบันทึกเนื้อหาวัฒนธรรมต่างๆ ด้วยภาษามลายูถิ่น (ปาตานีและสตูล) และพัฒนาไปสู่

                                                           
5  ดูรายชื่อโครงการได้ที่เอกสารแนบทา้ย 
6 ส่วนกลาง: ที่ตั้งศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ม.มหิดล 
  ส่วนภูมิภาค: ที่ตั้งศูนย์ประสานงานโครงการวิจัยเพ่ือท้องถิ่นประเด็นภาษาในพ้ืนที่ชายแดนใต้ อ.เมือง จ.ปัตตานี 
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การใช้ประโยชน์ในชุมชนโดยเชื่อมโยงพ้ืนฐานทางภาษากับปัญหาการศึกษาในพ้ืนที่ นับเป็นการสร้างงานวิจัยที่
เน้นการพัฒนาอย่างเป็นรูปธรรม และเป็นการยกสถานะทางภาษาท้องถิ่นให้มีบทบาทในสังคมและเกิด
ประโยชน์อย่างแท้จริง อันสอดคล้องกับพันธกิจ สกว. ที่ว่า “สร้างสรรค์ปัญญา เพื่อพัฒนาท้องถิ่น” 
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บทคัดย่อ 

โครงการวิจัยที่น าเสนอผลการด าเนินงานและความคืบหน้า 

จ านวน    7    โครงการ 

1. บทคัดย่อ “โครงการศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ์ 'ปาตงมลายูถิ่นปาตานี 

ในจังหวัดปาตานี” 

2. บทคัดย่อ “โครงการศึกษาสถานการณ์ผู้รู้และภูมิปัญญาด้านอาหารและขนมพ้ืนบ้าน 

ของชาวไทยมุสลิมในจังหวัดนราธิวาส” 

3. บทคัดย่อ “โครงการวิจัยคติชนวิทยาของมลายูมุสลิมจังหวัดปัตตานี: ศึกษาผ่าน 

สุภาษิตและส านวนสอนสั่ง”  

 4. บทคัดย่อ “โครงการอนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชน 

 มุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล” 

5. บทคัดย่อ “โครงการรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูถิ่นในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส” 

6. บทคัดย่อ “โครงการวิจัยศึกษาและรวบรวม วรรณกรรมมุขปาฐะมลายูถิ่นในพ้ืนที่เกาะ 

ต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัดสตูล” 

7. บทคัดย่อ “โครงการวิจัยศึกษาวิธีการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่ 

อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส” 
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'ปาตงมลายูปาตานี: วรรณกรรมร้อยกรองดั้งเดิมของชาวมลายูในจังหวัดปัตตานี 

นาวาวี  กาโฮง และคณะ7 

 

บทคัดย่อ  

บทคัดย่อนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ์'ปาตงมลายูปาตานีในจังหวัด
ปัตตานี โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือส ารวจสถานการณ์และรวบรวมบทกลอน'ปาตงมลายูปาตานีและปราชญ์ผู้ขับ
ร้อง'ปาตงที่มีอยู่ในท้องถิ่นจังหวัดปัตตานี ท าการบันทึกบทกลอนให้เป็นลายลักษณ์อักษร ศึกษา อธิบาย 
เนื้อหาและลักษณะการประพันธ์ของบทกลอนพร้อมทั้งจัดท าแผนที่ปราชญ์ผู้ขับร้อง'ปาตงมลายูปาตานีเพ่ือ
ช่วยในการสืบค้นบุคคลส าคัญของท้องถิ่น โดยการค้นหาปราชญ์'ปาตงได้รับความร่วมมือจากโรงเรียนเอกชน
สอนศาสนาอิสลามช่วยเก็บข้อมูลเบื้องต้นของปราชญ์ในชุมชน และคณะผู้วิจัยได้ลงพื้นที่เก็บข้อมูลเชิงลึกจาก
ปราชญ์'ปาตงโดยตรงจ านวน 27 คน ค้นพบ'ปาตงจ านวน 320 บท  

จากการศึกษาพบว่าสถานการณ์'ปาตงมลายูปาตานีในปัจจุบันอยู่ในข้ันวิกฤติ กลุ่มคนที่ยังสามารถขับ'ปาตงได้
ล้วนอยู่ในวัยชราภาพ ไม่มีการสืบทอดหรือจดบันทึก เยาวชนรุ่นใหม่มีค่านิยมที่เปลี่ยนไปโดยไม่สนใจบท'ปาตง
อีกต่อไป บท'ปาตงก าลังลดไปจากสังคมมลายูปาตานีพร้อมๆกับการจากไปของปราชญ์'ปาตง ในด้านเนื้อหา
และลักษณะการประพันธ์พบว่ามีลักษณะที่คล้ายคลึงกับ'ปาตงที่พบในมาเลเซียเป็นอย่างมาก ส่วนมากเป็น'ปา
ตงสี่วรรค ถือเป็นการแพร่กระจายวรรณกรรมในสังคมที่มีวัฒนธรรมทางภาษาและเชื้อสายเดียวกัน แต่บท'ปา
ตงมลายูปาตานีพบลักษณะเด่นในการใช้ภาษา คือ มีการใช้ภาษามลายูถิ่นปาตานีที่ปราศจากการยืมค าจากท้ัง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษแต่จะมีการใช้ค าท่ีเป็นภาษาสันสกฤต และภาษาอาหรับอยู่บ้าง มีการใช้ค าและ
ประโยคง่ายๆ โดยไม่เน้นความถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ทางภาษามากนักแต่มุ่งเน้นความสละสลวย ชวนคิด
ในเชิงความหมายมากกว่า มีการใช้ชื่อสถานที่ต่างๆที่มีอยู่ในปาตานี ชื่อพืช และสัตว์ที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิต  

'ปาตงได้สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของความเป็นตัวตน ครอบครัว และสังคมมลายูปาตานีในอดีต บอกเล่า
ประวัติศาสตร์ ให้มโนภาพอันสวยงามของธรรมชาติ และเป็นเครื่องมือในการปลูกฝังศีลธรรมและจริยธรรมให้
สมาชิกในครอบครัวและสังคม เป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดค่านิยมทางสังคม ความเชื่อ ภูมิปัญญาและวิถีชีวิต 
บทกลอน นอกจากจะมีความไพเราะแล้วยังเป็นต าราแห่งการเรียนรู้ธรรมชาติและสภาพแวดล้อมรอบตัว 
เพ่ือให้ชาวมลายูได้ซึมซับความเป็นมลายูได้อย่างเป็นธรรมชาติ จึงสมควรต้องอนุรักษ์รักษา ศึกษาและฟ้ืนฟู 
ตลอดจนการส่งเสริมให้บทกลอน'ปาตงได้มีโอกาสน าไปใช้ในสังคมอีกครั้งโดยอาจเริ่มต้นจากการน าบท'ปาตง
เหล่านี้ให้เข้าสู่ระบบการเรียนรู้ในโรงเรียน การเก็บรวบรวม การสร้างโอกาสให้เกิดการถ่ายทอดและการสร้าง

                                                           
7 คณะผู้วิจัยประกอบด้วย นายนาวาวี กาโฮง  นายอับดุลฮาเล็ม  คาเร็ง  นายเดะยา  สุหลง และนางสาวนูรไลลา  แวสะมะแอ 
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จิตส านึกตลอดจนการน าไปใช้เพื่อเป็นมรดกทางภาษาและวัฒนธรรมอันทรงคุณค่าให้คงอยู่คู่สังคมมลายูต่อไป
อย่างมั่นคง 
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ศึกษาสถานการณ์ผู้รู้และภูมิปัญญาด้านอาหารและขนมพื้นบ้าน 

ของชาวไทยมุสลิมในจังหวัดนราธิวาส 

จินตา  อุสมาน และคณะ8  

 
บทคัดย่อ 
บทคัดย่อนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือน าเสนอ สถานการณ์ ผู้รู้และภูมิปัญญาด้านอาหารและขนมพ้ืนบ้านของชาวไทย
มุสลิมในจังหวัดนราธิวาส ซึ่งมีวัตถุประสงค์  คือ  1. เพ่ือรวบรวมรายชื่อผู้รู้ด้านอาหารและขนมพ้ืนบ้าน        
2. เพ่ือศึกษารวบรวมภูมิปัญญาด้านอาหารและขนมพ้ืนบ้านในจังหวัดนราธิวาส  3. เพ่ือศึกษาสถานการณ์ของ
อาหารและขนมพ้ืนบ้านในจังหวัดนราธิวาส ส าหรับหาแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูต่อไป   พ้ืนที่ศึกษา คือ 
จังหวัดนราธิวาสโดยจ าแนกและคัดเลือกอ าเภอที่มีลักษณะภูมิประเทศแตกต่างกัน 3 ลักษณะ  คือ 1. อ าเภอที่
มีภูมิประเทศเป็นภูเขา ได้แก่  อ าเภอศรีสาคร  อ าเภอรือเสาะ 2. อ าเภอที่ติดชายฝั่งทะเลอ่าวไทย ได้แก่ 
อ าเภอเมืองนราธิวาส อ าเภอตากใบ  และ 3. อ าเภอ ที่ติดชายแดนไทยและมาเลเซีย ได้แก่ อ าเภอสุไหงโก-ลก  
อ าเภอแว้ง ซึ่งลักษณะที่แตกต่างของพ้ืนที่จะมีผลต่อลักษณะหรือส่วนประกอบของการท าอาหาร รวมทั้งอาจมี
อิทธิพลต่อชื่อของอาหารและขนมพ้ืนบ้านด้วย  เครื่องมือในการวิจัยคือ แบบสอบถาม ใช้เก็บข้อมูลเบื้องต้นใน
เวทีระดมความคิดของแต่ละอ าเภอ และแบบสัมภาษณ์เชิงลึก  ใช้สัมภาษณ์ผู้รู้ที่ได้คัดเลือกให้สาธิตอาหารและ
ขนมพ้ืนบ้านที่ใกล้สูญหาย การวิเคราะห์ข้อมูลโดย วิเคราะห์และรวบรวมเป็นหมวดหมู่ ผลการศึกษาพบว่า ผู้รู้ 
มีจ านวน 46  คน  อาหารและขนมพ้ืนบ้าน มีจ านวน 326 ชนิด  อาหารที่ใกล้สูญหาย มีจ านวน 48 ชนิด    
กระบวนการท าหรือการสาธิตอาหารจากผู้รู้ของแต่ละอ าเภอ  รวบรวมไว้ในรูปต ารับอาหารรวม 16  ชนิด  

ผลจากการพิจารณาพ้ืนที่ศึกษา โดยจ าแนกและคัดเลือกอ าเภอที่มีภูมิประเทศแตกต่างกัน 3 ลักษณะ พบว่า 
สามารถจ าแนกอาหารและขนมพ้ืนบ้านได้ เช่น ภูมิประเทศเป็นภูเขา ได้แก่ บูดู'กือยุ และ 

ตือปงซือมือเละ  อ าเภอที่ติดชายฝั่งทะเลอ่าวไทย ได้แก่ ตือปงมาดู 'ก าตง และตือปงฮีแต   อ าเภอที่ติด
ชายแดนมาเลเซีย ได้แก่ ตือปงปีแนกอแต   นอกจากนี้ยังพบว่า อาหารบางชนิดมีหรือจ าหน่ายเฉพาะใน
เทศกาล เช่น ตือปงมาดู 'ก าตง จ าหน่ายเฉพาะในงานวัฒนธรรมเท่านั้น หรือในช่วงเทศกาลถือศีลอด  

ตือปงฮีแต ก็จะมีจ าหน่าย เป็นต้น  ส าหรับสถานการณ์ของอาหารและขนมพ้ืนบ้าน ผู้รู้เสนอแนวทางอนุรักษ์
และฟ้ืนฟู  3 ล าดับแรกคือ ช่วยกันหันมารับประทานอาหารและขนมพ้ืนบ้าน  ช่วยกันขายอาหารและขนม
พ้ืนบ้านกันต่อไป และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องจัดงานนิทรรศการอาหารบ่อย ๆ  ตามล าดับ 

                                                           
8 ทีมวิจัยประกอบด้วย นางจินตา  อุสมาน , ดร.ตายูดิน  อุสมาน,นางนาอีมะห์  เจะนิ,นางสาวมารียม มะเกะ  
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คติชนวิทยาของมลายูมุสลิมจังหวัดปัตตานี: ศึกษาผ่านสุภาษิตและส านวนสอนสั่ง 

ผศ.ดร. อิบราเฮ็ม  ณรงค์รักษาเขต และคณะ9  

 

บทคัดย่อ 

การวิจัยเรื่อง คติชนวิทยาของมลายูมุสลิมจังหวัดปัตตานี: ศึกษาผ่านสุภาษิตและส านวนสอนสั่ง มีวัตถุประสงค์ 
คือ 1) เพ่ือศึกษาและรวบรวมส านวนสอนสั่ง และสุภาษิตของมลายู-มุสลิมจังหวัดปัตตานี 2) เพ่ือศึกษาแนวคิด
ที่สะท้อนออกมาจากส านวนสอนสั่ง และสุภาษิตของมลายู-มุสลิมจังหวัดปัตตานี 3) เพ่ือสร้างความเข้าใจ
เกี่ยวกับแง่มุมหนึ่งด้านวัฒนธรรมของชาวมลายู-มุสลิมจังหวัดชายแดนภาคใต้อันเป็นแนวทางหนึ่งที่จะสร้าง
ความเข้าใจและส่งเสริมแนวทางสมานฉันท์ในจังหวัดชายแดนภาคใต้ โดยเก็บข้อมูลจากเอกสารและการ
สัมภาษณ์เจาะจงจากภูมิปัญญาท้องถิ่นใน 3 อ าเภอในจังหวัดปัตตานี คือ อ าเภอเมือง อ าเภอยะหริ่ง และ
อ าเภอมายอ ก าหนดผู้ให้ข้อมูลทั้งหมด 36 คน ทั้งนี้ผลการศึกษาในระยะแรกนี้พบว่า  

1) ยังพอมีภูมิปัญญาท้องถิ่นที่สามารถรวบรวมส านวนสอนสั่งและสุภาษิตมลายู-มุสลิมในจังหวัด
ปัตตานี และสามารถรวบรวมได้จ านวน 113 บท  

2) การศึกษาสะท้อนให้เห็นว่า ปัจจุบันผู้คนเห็นเรื่องเงินเป็นเรื่องใหญ่ ไม่ค่อยจะคิดในเรื่องบทเรียน 
หรือข้อคิดที่ผู้เฒ่าผู้แก่พยายามเน้นและสั่งสอน ค าสอนของผู้ใหญ่เป็นเพียงสิ่งที่ต้องการให้เด็กกลัว เด็ก ๆ 
ปัจจุบันไม่ค่อยกลัว เช่น ให้กลัวผี เด็กหลายคนไม่กลัวผี เพราะไม่คิดว่าจะมีผีจริง อีกทั้งเด็กรุ่นใหม่ถูกมอมเมา
ด้วยอบายมุข จนไม่มีความคิดที่เป็นของตนเอง ตนเองก็เอาตัวไม่รอด แล้วจะไปสอนลูก ๆ เด็ก ๆ ได้อย่างไร 

3) อิทธิพลของสื่อจากภายนอก ท าให้วิธีคิดของคนรุ่นใหม่ต่างจากคนรุ่นก่อน และอิทธิพลของแนวคิด 
และหลักการศาสนาที่น าเข้ามาจากโลกมุสลิม มุ่งเน้นการปฏิบัติตามตัวบทในศาสนา มิใช่จะตามคนรุ่นก่อนที่
ไม่สอดคล้องกับหลักการ หรือตัวบทศาสนา 

4) สุภาษิต และส านวนสอนสั่งเท่าท่ีสามารถรวบรวมมาได้ในอ าเภอยะหริ่ง และอ าเภอมายอ ซึ่งเป็นที่
อยู่ของคนใกล้กับแหล่งน้ าและทะเล กับคนที่อยู่ใกล้ภูเขา ตามล าดับสามารถมองออกอย่างหนึ่งว่ามีสุภาษิต 
และส านวนสอนสั่งมีไม่มากที่มีความต่างกัน หลายๆ บท มีการใช้เหมือน ๆ กัน เว้นแต่ในสุภาษิต และส านวน
สอนสั่งที่พูดถึงสภาพทางภูมิศาสตร์ในแต่ละพ้ืนที่โดยตรง 
 

 

                                                           
9 ทีมวิจัยประกอบด้วย ผศ.ดร.อิบราเฮ็ม  ณรงค์รักษาเขต,ดร.นุมาน  หะยีมะแซ,นายอิสมาแอ  กาเต๊ะ 
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การอนุรักษ์ประเพณีการขบัร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล 

กามารุดดีน อิสายะ และคณะ10 

บทคัดย่อ 

โครงการวิจัยเรื่อง การอนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายู
จังหวัดสตูล ด าเนินการตามวัตถุประสงค์หลักสองประการ คือ 1) เพ่ือศึกษาสถานการณ์ปัจจุบันของประเพณี
การขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล และให้เกิดเป็นองค์ความรู้ใน
ประเด็นการรับรู้ ทัศนคติ และความต้องการเกี่ยวกับการอนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ ก 
ตลอดจนการรวบรวมและศึกษาลักษณะบทขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก พร้อมแปลความหมายภาษาไทย 
และวิธีการเกี่ยวกับพิธีกรรมของประเพณีการขับร้องทุกขั้นตอน 2) เพ่ือให้ชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัด
สตูลและคนทั่วไปในจังหวัดสตูลรับทราบข้อมูลเกี่ยวกับประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก และมีส่วน
ร่วมในการอนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเก่ียวกับเด็ก 

ด้วยเหตุผลอันเนื่องจากประเพณีดังกล่าวเป็นประเพณีประจ าท้องถิ่นในอดีตซึ่งเคยปฏิบัติกันเป็นประจ าใน
โอกาสรับขวัญเด็กเกิดใหม่ของครอบครัวมุสลิมเชื้อสายชาวมลายูในจังหวัดสตูล แต่ปัจจุบันประเพณีลักษณะนี้
กลายเป็นที่ไม่นิยมจัดขึ้นในชุมชนมุสลิมชื้อสายมลายูเหมือนอย่างในอดีต ดังนั้นการด าเนินโครงการในลักษณะ
ของการท าวิจัยจึงเป็นแนวทางหนึ่งที่จะสามารถอนุรักษ์ประเพณีดังกล่าวให้ชุมชนสามารถสืบสานต่อไปได้ 
แนวทางการด าเนินการวิจัยครั้งนี้ คณะผู้วิจัยได้ใช้วิธีการลงภาคสนามเพ่ือเก็บรวบรวมข้อมูลทั้งที่เป็นข้อมูลบท
ขับร้องซึ่งได้มาด้วยการสัมภาษณ์และเก็บรวบรวมเอกสารบทเพลงที่ถูกเขียนไว้แล้ว และข้อมูลจาก
แบบสอบถามจ านวน 100 ชุดจาก 6 ต าบลที่มีชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูอาศัยอยู่ ข้อมูลจากแบบสอบถามถูก
น ามาวิเคราะห์เพ่ือหาค่าทางสถิติโดยใช้โปรแกรม SPSS จากการวิเคราะห์ข้อมูลแบบสอบถาม พบว่า การรับรู้
และทัศนคติต่อการอนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัด
สตูลในภาพรวมอยู่ในระดับมาก มีค่าเฉลี่ย เท่ากับ 3.618 คิดเป็นร้อยละ 72.33 ส่วนข้อมูลแนวทางการ
อนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูลในภาพรวม 
พบว่า อยู่ในระดับมากเช่นเดียวกัน มีค่าเฉลี่ย เท่ากับ 4.006 คิดเป็นร้อยละ 80.12 นอกจากนี้จากการสังเกต
และสัมภาษณ์เชิงลึก พบว่า ชาวบ้านส่วนใหญ่เห็นด้วยกับการอนุรักษ์ประเพณีดังกล่าวเพราะมีความเชื่อว่า
เป็นประเพณีที่ไม่ผิดต่อหลักศาสนาอิสลาม หากยังเป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้ศาสนาและเป็นการปลูกฝัง
คุณธรรมจริยธรรมให้แก่บิดามารดาและลูกที่เกิดใหม่ตลอดจนญาติพ่ีน้องที่เข้าร่วมรับฟังอีกด้วย อย่างไรก็ดี 

                                                           
10 คณะวิจัยประกอบด้วย กนิษฐยา  หลดีินซุด (ครูโรงเรียนบ้านโคกขี้เหล็ก จังหวัดปัตตานี), สากีณา  อารีมาน (ครูโรงเรียนควนโดนวิทยา 
อ.ควนโดน จ.สตูล), ฮสันะ๊  ปิยาตูครู (พนักงานองค์การบริหารส่วนต าบลบ้านควน อ.เมือง จ.สตูล), มีสนี  ปิยาต ู(เจ้าหน้าที่ปกครอง ที่ว่า
การอ าเภอเมือง จ.สตูล) 
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จากการศึกษาค้นคว้าเอกสารต่างๆ ที่เกี่ยวข้องยังไม่ปรากฏว่ามีการท าวิจัยในเรื่องลักษณะนี้มาก่อน มีเพียง
งานวิจัยเกี่ยวกับเพลงกล่อมเด็กของภาคต่างๆ ในประเทศไทยซึ่งมีการศึกษาวิจัยมาแล้ว แต่ลักษณะของ
กิจกรรมและการขับร้องเพลงกล่อมเด็กมีความแตกต่างกับประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของ
ชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูลอย่างเห็นได้ชัด กล่าวคือ เพลงกล่อมเด็กมีผู้ขับร้องคนเดียว มีเนื้อหาและ
เนื้อเพลงสั้นๆ ในขณะที่ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กมีผู้ขับร้องหลายคนทั้งแต่ 5 คนขึ้นไป 
เนื้อหาของบทขับร้องยาวประมาณหนึ่งหน้ากระดาษ แต่ละบทขับร้องมักสอดแทรกเรื่องราวเกี่ยวกับศาสนา
อิสลามและการสั่งสอนให้เป็นคนดีมีคุณธรรม 
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รวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูถิ่นในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส 

นางสาวอามีเนาะ  ยาสาแล และคณะ11 

บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้เป็นการรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูถิ่นในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส โดยมีวัตถุประสงค์คือ  1) เพ่ือ
เก็บรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูถิ่นในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส โดยบันทึกด้วยภาษามลายูถิ่นอักษรไทยและ
แปลความเป็นภาษาไทย 2) เพ่ือค้นหาและบันทึกข้อมูลของปราชญ์/ผู้รู้ด้านเพลงพ้ืนบ้าน และจัดท าแผนที่ผู้รู้
ในชุมชน 3) เพ่ือจัดประเภทเพลงพ้ืนบ้านจากความหมายในบทเพลงพ้ืนบ้านมลายูถิ่น  4) เพ่ือศึกษาสภาพ
สังคม ประวัติศาสตร์ และวิถีชีวิตของคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่  5) เพ่ือจัดท าหนังสือเพลงพ้ืนบ้าน 
ปราชญ์ผู้ขับร้อง (หรือผู้ให้ข้อมูล) พร้อมระบุท่วงท านองในการขับร้อง  ก่อนหน้านี้ได้มีงานเขียนที่รวบรวม
เพลงพื้นบ้านมาแล้ว แต่ส่วนใหญ่เป็นเพลงกล่อมเด็กในจังหวัดปัตตานีเท่านั้น ได้แก่งานศึกษาวิจัย ของมัลลิกา 
คณานุรักษ์12 และ นูรียัน สาและ13  แท้จริงแล้วเพลงพ้ืนบ้านในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนใต้ของชาวไทยเชื้อสาย
มลายูนี้ไม่ได้ปรากฏแค่ในพ้ืนที่จังหวัดปัตตานีและไม่ได้มีเพียงเพลงกล่อมเด็กเท่านั้น ยังมีเพลงอีกหลาย
ประเภท ได้แก่ เพลงประกอบการละเล่น เพลงอานาซีด เพลงดีเกร์ฮูลู เพลงมะโย่ง (เมาะโย่ง) เป็นต้น ดังนั้น
การเก็บรวบรวมเพลงพ้ืนบ้านต่างๆ เหล่านี้ในพ้ืนที่อ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส เพ่ือศึกษาวิเคราะห์และใช้
ประโยชน์ในมุมมองอ่ืนๆ จึงมีความส าคัญยิ่ง โดยเป็นการศึกษาวิจัยที่ค้นคว้า รวบรวม และส่งเสริมให้ชาวบ้าน
ผู้เป็นเจ้าของภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่ เป็นผู้ให้ข้อมูลและมีส่วนร่วมในการวิเคราะห์ข้อมูลด้วย   งานวิจัย
ชิ้นนี้นอกจากเราได้ข้อมูลเพลงแล้ว เรายังได้สร้างสังคมให้มีความรู้สึกภาคภูมิในองค์ความรู้ที่ตนเองมี พร้อมที่
จะถ่ายทอดเพลงให้คณะวิจัยบันทึก นอกจากนั้นแล้วเรายังได้เห็นความสนใจของชาวบ้านในชุมชนอ าเภอยี่งอ
ต่อเพลงพ้ืนบ้านโดยการให้ข้อมูลบรรดาปราชญ์ที่พวกเขาพอจะรู้จัก นั่นก็เท่ากับว่าเราได้ท าให้พวกเขา
ตระหนักและเห็นถึงความส าคัญของภูมิปัญญาท้องถิ่น  สิ่งส าคัญที่สุดในการท าวิจัยชิ้นนี้การน าเพลงพ้ืนบ้าน
มลายูถิ่นมาประยุกต์ใช้ในการจัดการการเรียนการสอนระดับโรงเรียนภายในชุมชนและระดับมหาวิทยาลัยได้ 
ทั้งนี้เพ่ือให้สอดคล้องกับนโยบายการจัดการการศึกษา ตามพระราช บัญญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2542 
มาตรา 57 และ 58 (27) ที่ได้ก าหนดให้หน่วยงานทางการศึกษาระดมทรัพยากรบุคคลในชุมชนให้มีส่วนร่วมใน
การจัดการศึกษา โดยน าประสบการณ์ ความรอบรู้ ความช านาญ และภูมิปัญญาท้องถิ่นของบุคคลในพ้ืนที่มา
ใช้เพื่อเกิดประโยชน์ทางการศึกษาให้มากที่สุด 

                                                           
11 คณะวิจัยประกอบด้วย นายอับดุลฮาเล่ง มะลา, นายสูไฮมิง มะลา, นายรุสลี บะอ,ู นางสาวซามีเราะ เจ๊ะเลาะ และนางสาวรอมอืละ สอ
และ 
12 มัลลิกา คณานุรักษ์. เพลงกล่อมเด็กไทยมุสลิมภาคใต้. ยะลา: เสริมการพิมพ,์ 2524. 
13 นูรียัน สาและ. Lagu Dodoi Melayu Patani (เพลงกล่อมเด็กมลายูปัตตานี). มาเลเซีย: มหาวิทยาลัยแห่งชาติ, 2542. 
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จากการด าเนินงานในเบื้องต้น พบว่าตอนนี้มีเพลงพ้ืนบ้านมลายูถิ่นที่ได้เก็บรวบรวมแล้วจ านวน 80 เพลง 
จ านวนเพลงที่คณะวิจัยต้องการจริงๆคือ 100 เพลง  ซึ่งเพลงที่ได้นั้นคณะวิจัยจะน าไปจัดประเภท โดยจะแยก
เป็นห้าประเภท ได้แก่ เพลงกล่อมเด็ก เพลงประกอบการละเล่น เพลงอานาซีด เพลงดีเกร์ฮูลู และเพลงมะโย่ง 
(เมาะโย่ง) ตอนนี้เราได้จัดประเภทไปแล้ว ซึ่งพบว่าเพลงประกอบการละเล่นเด็กมีจ านวนมากกว่าเพลง
ประเภทอ่ืนคือประมาณ30 เพลง รองลงมาคือเพลงกล่อมเด็ก มีประมาณ 20 เพลง  

ปราชญ์เพลงพื้นบ้านมลายูถิ่นนั้นเข้าถึงยาก ต าบลลุโบะบือซามีปราชญ์ที่ได้ท าการส ารวจเบื้องต้นประมาณ 10 
คน โดยปราชญ์แต่ละคนสามารถจดจ าเพลงไม่น้อยกว่า10 เพลง บางคนจ าได้ 20 กว่าเพลง อายุของปราชญ์มี
ตั้งแต่ 40 ปีขึ้นไป ส่วนใหญ่เป็นผู้ชาย ผู้หญิงมีประมาณ 3 คนเท่านั้น  

ผลจากการวิเคราะห์เนื้อหาของบทเพลงในเบื้องต้นเพ่ือศึกษาสภาพสังคม ประวัติศาสตร์ และวิถีชีวิตของคน
ไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่พบว่าชาวมลายูมีศาสนาอิสลามเป็นพ้ืนฐานในการด าเนินชีวิตซึ่งสะท้อนผ่าน
บทเพลงอานาซีด เพลงกล่อมเด็ก นอกจากนี้จากเนื้อหาเพลงยังพบความผูกพันกับธรรมชาติและการประกอบ
อาชีพต่างๆ เช่น  อาชีพท านา ท าสวน หาของปุา ผู้หญิงก็จะดูแลบ้าน ท างานอยู่ที่บ้าน เช่นทอผ้า ผู้ชายก็จะ
ออกไปท างานนอกบ้าน นอกจากนี้ยังพบว่าเพลงที่ปรากฏเป็นจ านวนมากกว่าเพลงอ่ืนๆ คือ เพลงประกอบ
การละเล่นของเด็ก เช่น เพลงเล่นซ่อนแอบ เล่นกระโดดยาง เล่นมดกัด เล่นนับนิ้ว เล่นจักกะจี้ เป็นต้น 
เนื่องจากเด็กมลายูในสมัยก่อนยังไม่มีของเล่นบันเทิงใจเหมือนในสมัยนี้ คณะวิจัยขอยกย่องในภูมิปัญญาคน
สมัยก่อนที่สามารถคิดการละเล่นแบบต่างๆให้เด็กได้เล่นกันอย่างมีความสุข การละเล่นแต่ละชนิด ต้องอาศัยผู้
เล่นตั้งแต่สองคนขึ้นไป นั่นก็เท่ากับว่าคนสมัยก่อนพยายามที่จะให้เด็กได้รวมกลุ่ม เพ่ือให้เกิดความรักและ
ความสามัคคี ให้ได้รูจักกัน รู้จักแพ้ รู้จักชนะ รู้จักการให้อภัย การเสียสละ และการอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ ซึ่งไม่เหมือน
เด็กในยุคปัจจุบันที่สามารถเล่นคนเดียวได้ เช่น การเล่นเกมกด 
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ศึกษาและรวบรวมวรรณกรรมมุขปาฐะมลายูถิ่น ในพื้นที่เกาะต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัดสตูล 
นายมีสกิน   ปุนยังและคณะ14  

บทคัดย่อ 

                     บทคัดย่อนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยการศึกษาและรวบรวมวรรณกรรมมุขปาฐะมลายู
ถิ่น ในพื้นท่ีเกาะต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัดสตูล มีวัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมวรรณกรรมมุขปาฐะของท้องถิ่น
ต ามะลังโดยใช้กระบวนการมีส่วนร่วมของคนในชุมชน เพ่ือบันทึกวรรณกรรมมุขปาฐะเป็นลายลักษณ์อักษร 
(ภาษามลายูถิ่นสตูลอักษรไทยพร้อมถอดความหมายเป็นภาษาไทย) เพ่ือศึกษาลักษณะและรูปแบบของ
วรรณกรรมมุขปาฐะภาษามลายูสตูลถิ่นต ามะลัง และเพ่ือวิเคราะห์เนื้อหาของวรรณกรรมมุขปาฐะต ามะลังโดย
เชื่อมโยงกับวิถีชีวิตของคนในพ้ืนที่ โดยมีแนวทางการด าเนินงาน คือ ได้ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย 
ประชุมชี้แจงโครงการวิจัย ประชุมอบรมระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นต ามะลัง ประชุมปรับปรุงแบบสัมภาษณ์
และทดลองใช้โดยเยาวชนเป็นผู้เก็บข้อมูล ลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลเบื้องต้นจากแกนน าปราชญ์ชาวบ้าน และเก็บ
ข้อมูลแบบกระจายพ้ืน ซึ่งการเก็บข้อมูลได้ใช้เทปบันทึกและจดบันทึก หลังจากที่เสร็จสิ้นลงพ้ืนที่เก็บข้อมูล
วรรณกรรม ก็ได้ท าการประชุมถอดข้อมูลวรรณกรรมจากเทปบันทึก โดยใช้ระบบตัวเขียนภาษามลายู
อักษรไทย และแปลเนื้อหาเป็นภาษาไทย ในช่วงเดือนตุลาคม ๒๕๕๓ จนถึงเดือนเมษายน ๒๕๕๔ จะเห็นได้ว่า
ปัจจุบันวรรณกรรมท้องถิ่นในเกาะต ามะลังอยู่ในภาวะที่น่าเป็นห่วง เยาวชนเริ่มใช้ภาษามลายูแบบผิดเพ้ียน
และถดถอย ส่งผลให้เกิดความเสี่ยงว่าวรรณกรรมท้องถิ่นจะสูญหายไปสิ้นในไม่ช้า แต่หากวรรณกรรมเหล่านี้ได้
มีการบันทึก  ได้มีการจารึกเป็นลายลักษณ์อักษร และได้มีการเก็บรวบรวม แน่นอนมรดกทางปัญญาอันล้ าค่า
ของชุมชน จะคงอยู่คู่ชุมชนสืบไป  ผลที่ได้รับจากการวิจัยในเบื้องต้น ชุมชนเกิดการตื่นตัว มีความตระหนัก 
เห็นคุณค่าของวรรณกรรม โดยชุมชนมีส่วนร่วมในการให้ข้อมูลปราชญ์ และผู้รู้ทางด้านวรรณกรรมท้องถิ่น ใน
ส่วนของเยาวชนก็เช่นกัน เริ่มจากการมีส่วนร่วมในการอบรมระบบตัวเขียน จนกระทั้งมีทักษะพ้ืนฐานในระบบ
ตัวเขียนภาษามลายูถิ่นสตูล สามารถลงพ้ืนที่ร่วมกับทีมวิจัยในการเก็บข้อมูลวรรณกรรมท้องถิ่นจากปราชญ์
ชาวบ้าน งานวิจัยนี้มีความแตกต่างจากงานวิจัยชิ้นอ่ืนทางด้านภาษา และวิถีชุมชน เนื่องจากได้ใช้ระบบ
ตัวเขียนภาษามลายูถิ่นสตูลอักษรไทย ซึ่งเป็นอีกนวัตกรรมหนึ่งที่น่าสนใจมาก ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้เก็บ
ข้อมูลวรรณกรรม ๕ ประเภท ได้แก่ ๑)นิทานพ้ืนบ้าน ได้จ านวน ๒๕ เรื่อง ๒)ปันตนได้จ านวน ๔๖ บท ๓)ค า
สุภาษิต ได้จ านวน ๒๐ ค า ๔) เพลงพ้ืนบ้านและเพลงกล่อมเด็ก ได้ จ านวน ๕๐ เพลง ๕)ปริศนาค าทาย ได้
จ านวน ๑๔ บท ซึ่งมีเนื้อหาสะท้อนภาพวิถีชีวิต สังคม และวัฒนธรรม ในด้านต่างๆของชุมชนต ามะลัง ภูมิ
ประเทศ การคมนาคม ครอบครัว ที่อยู่อาศัย ภาษา ค่านิยม นอกจากนี้ยังเป็นเครื่องมือในการปลุกฝังศีลธรรม
และจริยธรรมในครอบครัวและคนในสังคม 
                                                           
14 คณะวิจัยประกอบด้วย นายอาสีด เตะปูย,ู  นายเดช ค าเคน , นางสาวกูมารหีย า เหมปันดัน และนางสาวสุไรยา บลิังโหลด    
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วิธีการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพื้นที่อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 

ฮัสนีดา  สมาอูน และคณะ15  

บทคัดย่อ 

โครงการ วิจัยวิธีการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูใน พ้ืนที่อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส มี
วัตถุประสงค์ คือ 1. เพ่ือศึกษารูปแบบภาษาและความหมายที่ใช้ในการตั้งชื่อของมลายูมุสลิมในทะเบียน
ราษฎร์ 2. เพ่ือศึกษาค่านิยมในการตั้งชื่อของมลายูมุสลิมในพ้ืนที่อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส  3. เพ่ือศึกษา
การตั้งชื่อของมลายูมุสลิมตามหลักการศาสนาในพ้ืนที่อ าเภอเมืองนราธิวาส การวิจัยนี้ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ 
โดยอาศัยการวิเคราะห์ข้อมูลจากทะเบียนราษฎร์ในอ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส การสัมภาษณ์เชิงลึก และ
การเข้าร่วมสังเกตกิจกรรมหรือประเพณีท่ีเกี่ยวข้องการตั้งชื่อ โดยแบ่งกลุ่มตัวอย่าง 2 กลุม่ คือ กลุ่มตัวอย่างใน
เขตเมือง และเขตชนบท 

ผลการวิจัยพบว่า รูปแบบภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่อ าเภอเมือง จังหวัด
นราธิวาส มีวิธีการตั้งชื่อ 3 รูปแบบภาษา คือ การตั้งชื่อโดยใช้รูปแบบภาษาเดี่ยว การตั้งชื่อโดยใช้รูปแบบ
ภาษาผสมผสานระหว่าง 2 ภาษา และการตั้งชื่อรูปแบบภาษาการผสมผสานระหว่าง 3 ภาษา  เช่น การตั้งชื่อ
โดยใช้รูปแบบภาษาเดี่ยว จะประกอบด้วย รูปแบบภาษามลายูกลาง (ม) รูปแบบภาษาอาหรับ (อ) รูปแบบ
ภาษาไทย(ท) รูปแบบภาษาอังกฤษ (อัง) รูปแบบภาษามลายูถิ่นปาตานี (มป) รูปแบบภาษาเปอร์เซีย (ป) และ
รูปแบบภาษอินโดนีเซีย (อิน)  

การตั้งชื่อโดยใช้รูปแบบภาษาผสมระหว่าง 2 ภาษา ประกอบด้วย การผสมระหว่างรูปแบบภาษาที่เหมือนกัน 
และระหว่างรูปแบบภาษาที่ต่างกัน คือ การผสมระหว่างรูปแบบภาษาที่เหมือนกัน ประกอบด้วย การผสม
ระหว่างรูปแบบภาษาอาหรับกับรูปแบบภาษาอาหรับ (อ+อ) การผสมระหว่างรูปแบบภาษาไทยกับรูปแบบ
ภาษาไทย (ท+ท) และการผสมระหว่างรูปแบบภาษามลายูถิ่นปาตานีกับรูปแบบภาษามลายูถิ่นปาตานี (มป+
มป) ส่วนการผสมระหว่างรูปแบบภาษาที่ต่างกันจะประกอบด้วย การผสมระหว่างรูปแบบภาษาไทยกับ
รูปแบบภาษามลายูถิ่นปาตานี (ท+มป) การผสมระหว่างรูปแบบภาษาอาหรับกับรูปแบบภาษามลายูถิ่นปาตานี 
(อ+มป) และ การผสมระหว่างรูปแบบภาษามลายูถิ่นปาตานีกับรูปแบบภาษาอาหรับ (มป+อ) 

 การตั้งชื่อโดยใช้รูปแบบภาษาผสมระหว่าง 3 ภาษา เป็นการตั้งชื่อโดยใช้รูปแบบภาษาผสมผสาน
ระหว่างภาษาที่มีรูปแบบที่หลากหลาย เช่น การผสมระหว่างรูปแบบภาษามลายูถิ่นปาตานี รูปแบบภาษา

                                                           
15  ทีมวิจัยประกอบด้วยเจ๊ะมารีนิง  ยามา, นูรูลฮูดา  ยามา ,และ ฮาบีมุลเลาะห์    เจ๊ะหะ 
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อาหรับ และ รูปแบบภาษาอาหรับ (มป+อ+อ), รูปแบบภาษามลายูกลาง รูปแบบภาษาอาหรับ และรูปแบบ
ภาษาอาหรับ(มป+อ+อ) เป็นต้น 

 ในเรื่องของความหมายของชื่อชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูนิยมตั้งชื่อท่ีมีความหมายทางด้านความเชื่อ
ทางด้านศาสนาอิสลามเป็นส่วนใหญ่ 

 ผลการศึกษาค่านิยมในการตั้งชื่อบุตรพบว่า ผู้ที่ตั้งชื่อให้กับบุตรอาจจะได้แก่ ผู้ที่เป็นบิดามารดา ผู้รู้
ทางศาสนา และญาติผู้ที่เกี่ยวข้องกับทารกแรกเกิด โดยส่วนใหญ่แล้วส าหรับบุคคลที่มีการศึกษาทางศาสนา ผู้
ที่ตั้งชื่อลูกจะเป็นบิดาเป็นส่วนมาก ส าหรับผู้ที่ไม่มีความรู้ จะให้ผู้รู้ในพ้ืนที่เป็นบุคคลตั้งชื่อให้กับบุตร เงื่อนไข
ในการตั้งชื่อให้กับบุตร คือ ภาษา ความหมาย เพศ และชื่อของบุคคลในครอบครัว  
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เอกสารแนบท้าย 

รายช่ือโครงการวิจัยประเด็นภาษา 

ล าดับ ชื่อโครงการ  ระยะเวลาโครงการ ชื่อนักวิจัย 

1 
 

โครงการ “พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี –ไทย –
มาเลเซีย ฉบับเพ่ือการศึกษาศึกษาและการสื่อสาร

เบื้องต้น” 

1 เม.ย.49  
-  

31 มี.ค.50 
 

1. นายแวยูโซะ สามะอาลี 
2. นายเจะฮูเซ็น  เจะอุบง 
3. นายรุสสัน  อุทัย 
4. นายแวมายิ  ปารามัล 
5. นายสาเหะอับดุลเลาะ 
อัลยุฟรี 

2 
 
 

โครงการ “การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานี ด้วย
อักษรยาวี เพื่อการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่น  กรณีศึกษาต าบลเขาตูม  อ าเภอยะรัง จังหวัด

ปัตตานี” 

1 ส.ค.49  
-  

31 ก.ค.50 
 

1. นายจารุวัจน์  สองเมือง 
2. นายกามารุดดีน  อิสายะ 
3. นายฮาเร๊ะ  เจ๊ะโด 
4. นายอับดุลการิม  สาแมง 

3 
 
 

โครงการ “ศึกษาการจัดท าศัพทานุกรมเพ่ือการพัฒนาการ
เรียนรู้ภาษาต่างประเทศของนักเรียนระดับหนึ่งมุตาวัสสิฏ 
ในโรงเรียนมูฮ ามาดียะห์ ต าบลนาประดู่   อ าเภอโคกโพธิ์ 

จังหวัดปัตตานี” 

1 เม.ย.49  
-  

31 มี.ค.50 
 
 

1. นางฮาซีบะ  กริยา 
2. นางมายิดะ  กาแบ 
3. นายฮัยซัม  กาแบ 
4. นางสาวอาซีย๊ะ  ม่ามะ 
5. นางสาวเจ๊ะไซตง แวอาแซ 
6. นายฟัดลาน  เสาะหมาด 
7. นายอับดุลเลาะ  อาแว 
8. นายยูซุฟ  ม่ามา 
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4 
 

โครงการ “ศึกษาภาษามลายูถิ่นในเรื่องสมุนไพรอย่างมี
ส่วนร่วมต าบลกะดุนง อ าเภอสายบุรี  จังหวัดปัตตานี” 

1 ก.ค.49  
-  

30 มิ.ย.50 
 

1. นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ 
2. นายอาแว  ตีเย๊าะ 
3. นายสาการียา  ซาเระ 
4. นายอัสมี  มามะ 
5. นายอับดุลเลาะ  สะอิ 
6. นายซอลาฮูดิง  ดราโอะ 
7. นายบารูดิง  สามะ 
8. นายมะลี  มะเละ 
9. นายยะโกะ  อับดุลเลาะ 
10. นายกอเดร์  กิจิ 
11. นางซารีฟะ  สะนิ 
12. นายสมาน  จะปะกิยา 
13. นายตอฮา  อาแด 

5 
 

โครงการ “ศึกษากระบวนการสร้างความรู้ความเข้าใจและ
อนุรักษ์ บทร้องซางี บ้านก าปง บารู ต าบลระแว้ง อ าเภอ

ยะรัง จังหวัดปัตตานี 

1 ส.ค.49  
-  

31 ก.ค.50 
 

1. นายอายุ  ปูลาโกง 
2. นางสาวซูไรนา  ดือเระ 
3. นายมือลี  มะดาบู 
4. นางสาวดารียะห์  ดานา 
5. นางสาวมาซง  กานา 
6. นางสาวรอกาเยาะ  นาวานิ 
7. นางสาวซารีปะห์  ลือแบซา 
8. นายซอมะ  ซาซู 
9. นายสะแลแม  อาแวนิ 
10. นายอาชิ  สะตียา 

6 
 

โครงการ “ศึกษาเส้นทางการค้าตลาดตากใบ  อ าเภอตาก
ใบ จังหวัดนราธิวาส” 

1 ก.ย.50  
-  

31 ส.ค.51 
 

1. นายคอยรูซามัน  มะ 
2. นายนิโกะ  ดุลยเดช 
3. นายมาหามะ  ยูโซ๊ะ 
4. นายมาฮ ามะ  บินอูมา 
5. นางสาวสานูรา  มูดอ 
6. นายรอสาลี  มาหะมะ 
7. นางรอปีอ๊ะ  ยูโซ๊ะ 
8. นายมะรอเซะ  อาแวร์ 



 
 

74 
 

7 
 

โครงการ “ศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูปาตานี  ในอ าเภอ
สายบุรี จังหวัดปัตตานี” 

1 มิ.ย.51  
-  

31 พ.ค.52 
 

1. นายซุลกิฟลี  วาจิ 
2. นายมะปอซี  สารอเอง 
3. นายเพาซาน  อาแว 
4. นายเจะเตะ  สาและ 

8 
 
 

โครงการวิจัย “การจัดตั้งสภาการศึกษาชุมชน เพ่ือ
สนับสนุนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา และ

การศึกษาของชุมชนโรงเรียนบ้านบึงน้ าใส ต.ตะโละหะลอ 
อ.รามัน จ.ยะลา” 

1 มิ.ย.51  
-  

31 พ.ค.52 
 
 

1. นายอับดุลเลาะ  อิหะโละ 
2. นายตีพะลี  อะตะบู 
3. นายอับดุลการีม  สุหลง 
4. นางริดาวาติส  วาจ ิ
5. นายสุหลง  แกซิ 
6. นางสาวโรสนานี  มะวะวา 
7. นางสาวนาอีหมะห์ มะวะวา 
8. นายมะยูนุ  ซามะเด็ง 
9. นายอับดุลลารเต๊ะ 
แวดอเล๊าะ 
10. นายตอยบ๊ะ  โซะยุ 

9 
 

โครงการวิจัย “รวบรวมนิทานและต านานพ้ืนบ้านใน
อ าเภอไม้แก่นจังหวัดปัตตานี” 

1 มิ.ย.51  
-  

31 พ.ค.52 
 

1. นางสาวซาลีฮะ  มูซอ 
2. นางแวซากียะห์  แวยูหนุ 
3. นางฟาดีล๊ะ  แซะเฮง 
4. นางอาอีเสาะ  มัสปอ 
5. นายรีซัน  บุงวัง 

10 
 

โครงการวิจัย “ศึกษาและรวบรวม 'ปาตง และ ปราชญ์ 
'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปัตตานี” 

 

24 ส.ค.52  
–  

23 ส.ค.53 
 

1. นายนาวาวี  กาโฮง 
2. นายอับดุลฮาเด็ม  คาเร็ง 
3.นางสาวนูรไลลา แวสะมะแอ 
4. นายเดะยา  สุหลง 

11 
 

โครงการวิจัย “ศึกษาสถานการณ์ ผู้รู้ และ ภูมิปัญญา ด้าน
อาหารและขนมพ้ืนบ้านของชาวไทยมุสลิม 

ในจังหวัดนราธิวาส” 

24 ส.ค.52  
-  

23 ส.ค.53 
 

1. นางจินตา  อุสมาน 
2. ดร.ตายูดิน  อุสมาน 
3. นางสาวนาอีมะห์  เจะนิ 
4. นางสาวมารียัม  มะเกะ 
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12 
 

โครงการวิจัย “อนุรักษ์ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรม
เกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายู จ.สตูล” 

4 พ.ค.53  
-  

3 พ.ค.54 

1. นายกามารุดดีน  อิสายะ 
2.นางสาวกนิษฐยา หลีดินชุด 
3. นางสาวสากีณา อารีมาน 
4. นางสาวฮัสน๊ะ  ปิยาตู 
5. นางสาวมีสนี  ปิยาตู 

13 
 

โครงการวิจัย “รวบรวมเพลงพ้ืนบ้านมลายูถิ่นในอ าเภอ 
ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส” 

 
 
 

4 พ.ค.53  
-  

3 พ.ค.54 

1. นางอามีเนาะ  ยาสาและ 
2. นายอับดุลฮาเล่ง  มะลา 
3. นางสาวรอมละ  สอและ 
4. นางสาวซามีเราะ  เจ๊ะเลาะ 
5. นายสูไฮมิง  มะลา 
6. นายรูสลี  บะอู 

14 
โครงการวิจัย "คติชนวิทยาของมลายูมุสลิมจังหวัดปัตตานี 

: ศึกษาผ่านสุภาษิตและส านวนสอนสั่ง" 

15 ก.ย.53  
-  

14 ก.ย.54 
 

1. ผศ.ดร.อิบราเฮ็ม  ณรงค์
รักษาเขต 
2. ดร.นุมาน  หะยีมะแซ 
3. นายอิสมาแอ  กาเต๊ะ 

15 
โครงการวิจัย "ศึกษาวิธีการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อ

สายมลายูในพื้นที่อ าเภอเมือง  จังหวัดนราธิวาส" 

15 ก.ย.53  
-  

14 ก.ย.54 
 

1. นางฮัสนีดา  สมาอูน 
2. นางสาวเจ๊ะมารีนิง  ยามา 
3. นางสาวเจ๊ะนูรฮูดา  ยามา 
4. นางฮาบีมุลเลาะ  เจ๊ะหะ 

17 
โครงการวิจัย "การศึกษาและรวบรวมวรรณกรรมมุขปาฐะ

มลายูถิ่น 

15 ก.ย.53  
-  

14 ก.ย.54 

1. นายมีสกิน  ปุนยัง 
2. นายอาสีด  เต๊ะปูยู 
3. นางสาวกูมารีย า  หลงกูนัน 
4. นายเดช  ค าเคน 
5. นางสาวสุไรยา  บิลังโหลด 

18 
โครงการวิจัย “ศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่นปาตานีในกีตาบยา

วี” 

15 ส.ค.54  
-  

14 ส.ค.55 

1. นายฟาเดลล์  หะยีฮาระสะ 
2. นายศักดา  เซะวิเศษ 
3. นางสาวการิดย่า  นิแว 
4. นายฮาเซ็ม  รอพา 

19 
โครงการวิจัย “มนตราความงดงามของภาษาภูมิปัญญา
ท้องถิ่น และวิถีมุสลิมศึกษาผ่านวิธีการรักษาโรคของโตะ

บอมอ (หมอพ้ืนบ้าน) เมืองรามัน จังหวัดยะลา” 

20 ก.ย.54  
-  

19 ก.ย.55 

1. นางซาลีฮะ  มูซอ 
2. นายอิสยาส  สิเดะ 
3. นายรุสดี  ราเฮงบูแล 
4. นางสาวอัสนะห์  นาแตนิง 
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5. นายกูฮาเรส  ตวันดอเลาะ 
6. นายมะซูไบดี  ดอเลาะ 

20 
โครงการวิจัย “เพ่ือการจัดตั้งราษฎรบัณฑิตด้านภาษาและ

วัฒนธรรมมลายูถิ่นในพื้นที่ชายแดนใต้” 

20 ก.ย.54  
-  

19 ก.ย.55 

1. รศ.ดลมนรรจน์  บากา 
2. นายแวมายิ  ปารามัล 
3. นายอัศศิดิกร์  มะนอ 
4. นายศอลาฮุดดีน  สมาอูน 
5. นายแวยูโซะ  สามะอาลี 
6. นายเจ๊ะฮูเซ็น  เจะอุบง 
7. นายสาเหะอับดุลเลาะ 
อัลยุฟรี 
8. นางฮัสนะ  เจะอุบง 
ฯลฯ 
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